
 AVERTISSEMENT : Le boulon de fixation de l’attache peut se dévisser pendant l’escalade 
s’il n’est pas correctement fixé, ce qui rendra la clé à corde inutile.

 AVERTISSEMENT : Ne pas installer la clé à corde à l’envers. Il ne fonctionnera pas 
comme prévu et peut interférer avec le nœud autobloquant. (Fig 5J)

Réglage de la friction
• 	 Avant la première utilisation, fixez le boulon de la borne de réglage en position 1. 

•	 La position 1 fournira la friction maximale de la corde dans la clé à corde. (Fig 5K)

•	 Si ce réglage de friction empêche l’installation de la corde, réduisez la friction en 
déplaçant le boulon de la borne de réglage par incréments simples jusqu’à atteindre le 
réglage de friction optimal.

•	 Déplacez le boulon de la borne de réglage pour obtenir une friction optimale en fonction 
du type de corde, de son diamètre et du poids du grimpeur.

•	 Effectuez toujours le réglage de la friction lors de l’installation d’une nouvelle corde ou 
lors du changement de corde.

6 \ PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT 

• 	 Vérifiez l’orientation correcte de la clé à corde.

•	 Assurez-vous que la clé à corde s’engage dans l’attache de la clé au niveau du boulon de 
fixation de l’attache et présente une amplitude de mouvement complète. (Fig 6A-6B)

 AVERTISSEMENT: Inspectez tous les composants du système d’escalade au niveau du sol 
et ne commencez pas à grimper avant d’avoir effectué un test de charge complet du système.

7 \ PRÉCAUTION D’UTILISATION

• 	 Restez sous l’ancrage et assurez-vous que le point d’ancrage est correctement positionné. 
Veillez à ce que le système d’escalade soit sous tension afin d’éviter tout choc dynamique 
sur la corde.  (Fig 7A)

•	 Évitez de tenir la clé à corde en position désengagée, sauf pendant la partie montante 
de l’escalade. Le maintien de la position désengagée peut entraîner une descente 
incontrôlée.  (Fig 7B)

•	 N’utilisez pas d’attache lâche ou souple avec la clé à corde car elle pourrait s’emmêler 
et faire en sorte que la clé libère le nœud autobloquant, ce qui pourrait provoquer une 
chute libre pouvant entraîner des blessures graves ou mortelles. (Fig 7C)

•	 Toute pression sur la clé à corde présente un risque de chute. Surveillez votre équipement 
et les éléments de l’environnement. (Fig 7D)

•	 Assurez-vous que la clé à corde ne se plie pas sur des corps étrangers pendant son 
utilisation. (Fig 7E)

•	 Assurez-vous que le connecteur est correctement aligné. (Fig 7F)

•	 Toujours tester la clé à corde avant chaque utilisation !

8 \ UTILISATION 
Ascension
•	 La clé à corde n’est PAS un appareil d’ascension et ne joue aucun rôle dans l’ascension. 

Il doit cependant être tiré vers le haut avec le reste du système au fur et à mesure de 
l’ascension du grimpeur. Cela peut être facilité en connectant une attache de clé à un 
harnais de poitrine. (Fig 8A)

•	 L’ascension se fait selon la méthode souhaitée, à l’aide d’un pied et/ou d’un genou. (Fig 
8B)

Descente
•	 La clé à corde est conçue pour agir comme un dispositif de contrôle de la friction. Le 

grimpeur doit toujours compter sur le nœud autobloquant comme principal moyen de 
survie.  Avant de descendre, assurez-vous que la clé à corde est en position engagée.  
(Fig 6B)

•	 Pour descendre, il suffit de tirer doucement sur le haut du nœud autobloquant pour le 
retirer de la corde d’escalade. (Fig 8C)

 AVERTISSEMENT: N’utilisez pas la clé à corde pour relâcher la prise du nœud 
autobloquant, cela provoquerait une descente très rapide qui pourrait entraîner des 
blessures graves ou mortelles. (Fig. 7B) Faites attention aux températures élevées pendant 
les longues descentes. Surveillez l’état de votre corde et inspectez-la si vous soupçonnez des 
températures élevées.

Mouvement latéral

•	 Éloignez-vous du point d’ancrage en tirant vers le bas sur le nœud autobloquant, 
permettant à la corde de passer vers le haut à travers le nœud. (Fig 8D)

•	 Pour revenir vers le point d’ancrage, tirez la corde à travers la poulie tout en avançant vers 
le point d’ancrage. (Fig 8E)

•	 Ne laissez jamais le mou entrer dans votre système ! Maintenez toujours une tension sur 
votre système pour éviter une charge de choc dangereuse! (Fig 8F)

9 \ TRAÇABILITÉ ET MARQUAGE N’enlevez pas les marques ou les étiquettes. Les marques 
doivent rester lisibles pendant toute la durée de vie du produit. Le produit peut être retracé 
grâce à ses propres marques et au présent manuel d’utilisation.

(1) Guide d’utilisation, (2) MBS, (3) Numéro de série, (4) Lisez les instructions, (5) Identification 
des fabricants, (6) Identification du modèle, (7) Mois de fabrication, (8) Année de fabrication, 
(9) Plage de diamètres de cordes (10) Utilisateur unique

Garantie \ Notch Equipment garantit ce produit à vie contre tout défaut de matériaux ou 
de fabrication. La garantie ne couvre pas ce produit contre l’usure normale, l’oxydation, la 
modification ou l’altération, l’utilisation ou le stockage incorrect, le mauvais entretien, les 
dommages accidentels, la négligence ou toute utilisation pour laquelle le produit n’a pas 
été conçu.

10 \ INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES La clé à corde permet à l’utilisateur de 
travailler en conformité avec la norme ANSI Z133.

Durée de vie \ Le produit a une durée de vie indéfinie. (Fig 10A) Il est très difficile d’estimer 
la durée de vie en raison de la diversité des conditions d’utilisation et de stockage. Toutefois, 
les éléments suivants peuvent réduire considérablement la résistance du produit et, par 
conséquent, sa durée de vie : utilisation incorrecte, arrêt de chute sévère, déformation 
mécanique, chute de hauteur sur le produit, usure générale, contamination chimique et 
thermique.

Nettoyage  \ Si nécessaire, nettoyez à l’eau douce puis laissez sécher complètement. Stockez 
dans un endroit sec, à l’abri de la chaleur et du froid extrêmes et évitez toute exposition 
chimique.  (Fig 10B-10C)

11 \ PIÈCES DE RECHANGE Goupille d’attache (#51196 ) Borne de réglage (#54110)

Stockage et transport  \ Pendant le transport ou après tout nettoyage, séchage et lubrification 
nécessaires, stockez le produit non emballé dans un endroit frais, sec et sombre, dans 
un environnement chimiquement neutre, à l’écart de toute chaleur ou source de chaleur 
excessive, d’une humidité élevée, d’arêtes vives, de produits corrosifs ou d’autres causes 
possibles de dommages. Ne stockez pas l’équipement lorsqu’il est humide. (Fig 10D)

Réparations ou modifications \ Ne réparez pas et ne modifiez pas votre produit de quelque 
manière que ce soit. (Fig 10E)

Lubrification \ Lubrifiez l’équipement si nécessaire. Appliquez quelques gouttes d’un lubrifiant 
à base d’huile minérale 3 EN UN sur les pièces mobiles de la clé à corde. Laissez tremper. La 
lubrification doit être effectuée après le nettoyage. (Fig 10F)

Quand mettre l’équipement au rebut \ Mettez immédiatement au rebut tout équipement 

• 	 Qui échoue à toute inspection (avant, pendant, après utilisation et inspection périodique 
approfondie).

• 	 Qui a été exposé à une chute ou a subi une charge importante.

• 	 Qui a été mal utilisé, modifié, endommagé ou exposé à des produits chimiques 
dangereux. (Fig 10G)

• 	 Il n’y a aucun doute quant à son intégrité.

Obsolescence \ Un produit peut devenir obsolète avant la fin de sa durée de vie. Les 
raisons peuvent inclure des changements dans les normes, les règlements et la législation 
applicables, le développement de nouvelles techniques, l’incompatibilité avec les autres 
équipements, etc.

Plan de sauvetage \ Il est important d’établir un plan de sauvetage en cas d’urgence AVANT 
de commencer à travailler. Il est également important de s’assurer que l’utilisateur et/ou 
l’employeur dispose d’un plan de sauvetage documenté et qu’il peut le mettre en œuvre. Cela 
implique une formation adéquate aux techniques de sauvetage nécessaires.

Registre d’inspection \ Les inspections doivent être effectuées par une personne compétente 
dont la formation répond aux normes et/ou lois applicables à l’inspection des équipements 
de sécurité des personnes. Un registre d’inspection comprenant la date, le nom des 
inspecteurs et le résultat de l’inspection doit être conservé en permanence. Il est préférable 
de remettre un nouvel équipement à chaque utilisateur afin qu’il connaisse toute son 
histoire. Utilisez une copie comme registre d’inspection permanent et conservez l’autre avec 
l’équipement.

1 \ FIELD OF APPLICATION 

1A

FRICTION 
HITCH NOT 
INCLUDED

TETHER NOT 
INCLUDED

Notch Equipment 
496 Gallimore Dairy Rd Ste D, Greensboro, NC 27409  
NotchEquipment.com

ITEM#41603

USER INSTRUCTIONS

FLOW  
ROPE  

WRENCH

PRODUCT DETAILS / DETALLES DE PRODUCTO / DÉTAILS DU PRODUIT / DETTAGLI DEL PRODOTTO / PRODUKTANGABEN /  
 PRODUCTGEGEVENS / PRODUKTINFORMATION / DANE PRODUKTU / PODROBNOSTI O PRODUKTU / TOOTE ANDMED

Name and Contact Details of Supplier / Nombre y datos de contacto del proveedor / Nom et coordonnées 
du fournisseur / Nome e dettagli di contatto del fornitore / Name und Kontaktdaten / des Lieferanten Naam 
en contactgegevens van de leverancier / Tarnija nimi ja kontaktandmed

Model /  Modelo / Modèle/ Modello / Modell / Model / Modell / Model / Model / Mudel

Batch Number / Número de Lote / Numéro de lot / Numero di lotto / Chargennummer / Partijnummer /  
Batchnummer / Numer partii / Číslo šarže / Partii number

Year of Manufacture  / Año de Manufactura / Année de fabrication / Anno di fabbricazione / Jahr der Her-
stellung / Productiejaar / Förpackningsår / Rok produkcji / Rok výroby / Valmistamise aasta / Tootmisaasta

Purchase Date  / Fecha de Compra / Date d’achat / Data di acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Köps-
datum / Data zakupu / Datum pořízení / Ostu kuupäev

Date of First Use  / Fecha de Primer Uso / Date de la première utilisation / Data del primo utilizzo / Datum 
der ersten Verwendung / Datum van eerste gebruik / Datum för första användning / Data pierwszego 
użycia / Datum prvního použití / Esmakordse kasutamise kuupäev

User / Usuario / Utilisateur / Utente / Benutzer / Gebruiker / Användare / Użytkownik / Uživatel /Kasutaja

INSPECTION RECORD / RECORD DE INSPECCIÓN / DOSSIER D’INSPECTION / REGISTRO D’ISPEZIONE / PRÜFPROTOKOLL /  
INSPECTIEVERSLAG / INSPEKTIONSPROTOKOLL / REJESTR KONTROLI / ÜLEVAATUSE PROTOKOLL / KONTROLLISALV

Date / Fech / 
Date / Data / 
Datum / Da-
tum / Datum / 
Data / Datum 
/ Kuupäev 

Next Inspection Date Fecha próxima inspección 
/ date du prochain contrôle / data prossima 
ispezione / Volgende Inspectiedatum / Nästa 
inspektionsdatum / Data następnej kontroli / 
Datum další kontroly (prohlídky)/ Järgmine 
ülevaatuse kuupäev

Inspection Details & Condition  / Inspección Detalles 
y Condición / Détails d’inspection et condition / 
Dettagli e condizioni dell’ispezione / Inspektions-
details & Zustand / Inspectiegegevens en staat / 
Inspektionsdetaljer och vilkor / Szczegóły kontroli 
i stan techniczny / Podrobnosti prohlídky a stav / 
Ülevaatuse üksikasjad ja seisukord

Inspector (Name & Signature) /  
Inspector (nombre y firma) / Inspecteur (nom et 
signature) / Ispettore (nome e firma) / Inspektor 
(Name & Unterschrift) / Inspecteur (Naam en 
handtekening) / Inspektör (namn & underskrift) / 
Kontroler (imię i nazwisko oraz podpis) / Inspektor 
(Jméno a podpis) / Ülevaatuse teostaja (nimi ja 
allkiri) / Inspektor (nimi ja allkiri)

     WARNINGS
Activities involving the use of this equipment are  
inherently dangerous. The product user is solely responsible 
for their actions and decisions.

Before using this equipment, user must:
•	 Read and understand all instructions for use. 
•	 Understand, accept, and assume all risks and  

responsibilities for all damage, injury,  
or death that may result from use of this equipment. 

•	 Obtain the necessary training from a qualified and compe-
tent instructor in its proper use. 

•	 Fully understand and accept its capabilities and limitations. 

FAILURE TO FOLLOW ANY OF THESE 
WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE 
INJURY OR DEATH.
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8 \ USE

8A 8B

9 \ TRACEABILITY & MARKINGS

Inspections should be performed by a competent person whose train-
ing meets the applicable standards and/or laws for the inspection of 
life safety equipment.

An inspection log including the date, inspectors name, and result of 
the inspection should be kept as a permanent record.

It is best to issue new equipment to each user so they know its entire 
history. Use one copy as the permanent inspection record and keep 
the other with the equipment.

INTRODUCTION  These instructions explain the correct usage of the equipment. Only cer-
tain techniques and uses are described. The user must always have a solid understanding and 
working knowledge of rope based climbing techniques and the ability to judge safety risks.

Please review all warning symbols.

The user is solely responsible for heeding all warnings and using the equipment correctly. Any 
misuse of this equipment will create additional danger. Contact Notch Equipment if you have 
any doubts or difficulty understanding these instructions.

1 \ FIELD OF APPLICATION  The Flow Rope Wrench is a part of an auxiliary friction control 
system that allows a climber to ascend, descend, work position on a rope without changing 
equipment. It’s suitable for Stationary Rope System (SRS) as part of a secure hitch based 
climbing system, to allow climbers to smoothly control rate of descend, by adding friction to 
the climbing system. (Fig 1)

MBS: Major axis strength from Slic Pin to the Tether Attachment Bolt is 23kN.

This product must not be used for any purpose other than for which it is designed.

Responsibility / WARNING  Activities involving the use of this equipment are inherently 
dangerous. The user is solely responsible for their actions and decisions.

Before using this equipment, you must:

• 	 Read and understand all instructions for use.

• 	 Understand, accept, and assume all risks and responsibilities for all damage, injury, or 
death that may result from use of this equipment.

• 	 Obtain the necessary training from a qualified and competent  
instructor in its proper use.

• 	 Fully understand and accept its capabilities and limitations.

•	 The product is intended for normal and emergency use by medically fit, specifically 
trained, competent and experienced users.

•	 You must have a rescue plan and means to rapidly implement it in case of difficulties 
encountered while using this system.

•	 A connector must be compatible with the equipment to which it is attached. An incompat-
ible connection can cause accidental disconnection, breakage, or affect the safe function 
of another piece of equipment. You must verify the suitability of this equipment for use 
in your application with regard to governmental regulations and other standards on 
occupational safety.

FAILURE TO FOLLOW ANY OF THESE WARNINGS MAY RESULT IN 
SEVERE INJURY OR DEATH.

If you are incapable of following these instructions, do not use this equipment. 

Working at height is a very dangerous activity which may lead to severe injury or fatality. 
You must personally assume the responsibility to learn the use and the safety measures that 
apply to this equipment. Remember that there is no better instruction than that of a trained 
instructor. Train in the use of this equipment, verify that you have fully understood how it 
works, and if in any doubt, please ask a competent person! Don’t make any alterations or 
additions to the equipment without the manufacturer’s prior written consent. Any repair shall 
only be made by the manufacturer. The product shall not be used outside its limitations or for 
any purpose other than that for which it is intended.

2 \ NOMENCLATURE  (1) Tether Attachment Bolt, (2) Slic Pin (3) Adjustment Bollard bolt 
(4) Friction Adjustment Settings

3 \ INSPECTION AND POINTS TO VERIFY
Before Each Use

•	 Check all parts for cracks, deformation, corrosion, wear, sharp edges, burrs and proper 
condition.

• 	 Verify proper friction hitch as been tied and test load the hitch at ground level before in-
stalling the Flow Rope Wrench. If the hitch does not hold your weight, STOP and retie the 
hitch.  Only if the hitch functions correctly the Rope Wrench can be added to the system. 

•	 Verify proper range of movement of the Flow Rope Wrench, when connected the Rope 
Wrench should engage and disengage as determined by the descending or ascending 
position. 

•	 Verify the Slic Pin is fully secured and spring loaded tab functions properly.

•	 Verify the correct Friction Adjustment Setting and ensure rope is correctly inserted in the 
wrench.

•	 Ensure the Rope Wrench is firmly secured to the tether at the Tether Attachment Bolt.

•	 Load and test the entire system at ground level.

•	 If product does not pass all inspection points it should be removed from use.

During Use \ Regularly inspect and monitor the condition of the product and the connectors 
of the climbing system. Ensure all components of the equipment are correctly positioned with 
respect to each other.

Detailed Inspection \ In addition to inspection before, during, and after each use, a detailed 
inspection by a competent inspector must be done at least every 12 months or more fre-
quently depending on amount and type of use. Make a copy of these instructions and use one 
as the permanent inspection record.

4 \ COMPATIBILITY  Verify the product is compatible with other components of the system 
in the application (compatible = good functioning interaction). (Fig 4A-4C)

Equipment used with the Flow Rope Wrench must meet the appropriate standards in your 
country. The wrench is ONLY approved with the use of arborist grade ropes with a diameter 
between 11 – 13mm which meet the ANSI Z133-2017 standard. When using multiple pieces 
of equipment as a system, instructions for each piece of equipment must be followed.

 WARNING: Product performance can be affected by environmental factors, condition of 
rope, hitch cordage, and condition of the wrench tether. 

5 \ INSTALLATION  Connect the Flow Rope Wrench to a wrench tether.

• 	 Unscrew and remove the Tether Attachment Bolt. (Fig 5A)

• 	 Loosen the Adjustment Bollard Bolt. (Fig 5B)

• 	 Remove the Slic Pin from the Flow Rope Wrench by depressing the metal tab allowing 
the pin to pass through one side of the wrench. (Fig 5C)

• 	 Rotate sideplate. (Fig 5C)

• 	 Place the free end of the tether between the wrench side plates at the Tether Attachment 
Point. (Fig 5D-5E)

• 	 Reinsert, tighten the Tether Attachment Bolt and the Adjustment Bollard Bolt. (Fig 5F)

• 	 Insert climbing rope, close and secure the Slic Pin by pressing the pin through the side of 
the wrench. (Fig 5G)

• 	 Ensure Slic Pin metal tab clears the side plate. (Fig 5H-5I)

This completes the Flow Rope Wrench installation, it’s not recommended nor necessary to 
detach the Flow Rope Wrench once connected to the tether.

 WARNING: The Tether Attachment Bolt may come unscrewed during climbing if it’s not 
properly secured, which will render the Flow Rope Wrench useless.

 WARNING: Do not install the Flow Rope Wrench upside down. It will not function as 
designed and may interfere with the friction hitch. (Fig 5J)

Friction Adjustment

• 	 Prior to initial use, secure the Adjustment Bollard Bolt in the #1 position . The #1 position 
will provide the maximum rope friction in the Flow Rope Wrench. (Fig 5K)

•	 If this friction setting prevents rope installation, reduce friction by moving the Adjustment 
Bollard Bolt by single increments until reaching optimal friction setting.

•	 Move the Adjustment Bollard Bolt to optimal friction based on rope type, diameter and 
climber weight.

•	 Always perform friction adjustment during new rope installation or when changing ropes. 

6 \ FUNCTION PRINCIPLE 

• 	 Verify correct Flow Rope Wrench orientation.

•	 Ensure the Flow Rope Wrench engages the wrench tether at the Tether Attachment Bolt 
and exhibits full range of motion. (Fig 6A-6B)

 WARNING: Inspect all components of the climbing system at ground level and do not 
commence climbing until full load test of the system has been completed. 

7 \ PRECAUTION FOR USE

• 	 Stay below the anchor and ensure the anchor point is correctly positioned. Ensure the 
climbing system is under tension to avoid dynamic shock loading of the rope. (Fig 7A)

•	 Avoid holding the Flow Rope Wrench in the disengaged position except during the ascent 
portion of the climb.  Holding the disengaged position could result in uncontrolled 
descent. (Fig 7B)

•	 Do not use a loose or supple tether with the Flow Rope Wrench as it may become 
entangled and cause the wrench to release the friction hitch potentially causing a free 
fall which could result in serious injury or death. (Fig 7C)

•	 Any pressure on the Flow Rope Wrench presents a fall risk. Monitor your equipment and 
the elements of the environment. (Fig 7D)

•	 Ensure the Flow Rope Wrench does not bend across foreign objects while in use. (Fig 7E)

•	 Ensure proper alignment of the connector. (Fig 7F)

•	 Always test the Flow Rope Wrench before each use! 

8 \ USE 
Ascend

•	 The Flow Rope Wrench is NOT an ascender and plays no part in ascending. It must, 
however, be pulled up along with the rest of the system as the climber ascends. This can 
be facilitated by connecting the a wrench tether to a chest harness. (Fig 8A)

•	 Ascend using any desired method with the aid of foot and/or knee ascender. (Fig 8B)

Descend

•	 The Flow Rope Wrench is designed to act as a friction control device. The climber must 
always rely on the friction hitch as primary life support.  Prior to descending ensure the 
Flow Rope Wrench is in the engaged position. (Fig 6B)

•	 To descend, simply pull down gently on the top of the friction hitch to release its grip on 
the climbing rope.  (Fig 8C)

 WARNING: Do not use the Flow Rope Wrench to release the grip of the friction hitch, this 
will cause very rapid descent which could result in serious injury or death.  (Fig 7B) Be aware 
of high temperatures during long descents.  Monitor the condition of your rope and inspect if 
you suspect high temperatures.

Lateral Movement

•	 Move away from the anchor point by pulling down on the friction hitch allowing the rope 
to pass upwards through the hitch. (Fig 8D)

•	 To return toward the anchor point pull the rope through the wrench while advancing 
toward the anchor point. (Fig 8E)

•	 Never allow slack to enter your system! Always maintain tension on your system to 
prevent dangerous shock loading! (Fig 8F)

9 \ TRACEABILITY AND MARKINGS   Do not remove any markings or labels. Markings 
must remain legible during the entire lifespan of the product. The product can be traced 
through its own markings and the present user instructions manual. 

(1) Orientation of use, (2) MBS, (3) Serial number, (4) Read the instructions, (5) Manufacturers 
identification, (6) Model identification, (7) Month of manufacture, (8) Year of manufacture,  (9) 
Rope diameter range, (10) Single user

Warranty \ Notch Equipment guarantees this product for lifetime against any defects in ma-
terials or manufacture. The guarantee does not cover this product from normal wear and tear, 
oxidation, modification or alteration, incorrect use or storage, poor maintenance, accidental 
damage, negligence or any usage for which the product was not designed.

10 \ ADDITIONAL INFORMATION The Flow Rope Wrench allows the user to work in 

compliance with the ANSI Z133 standard.

Lifespan \  Product has an indefinite lifespan. (Fig 10A) It is very difficult to estimate lifespan 
due to varied use and storage conditions. However, the following may greatly reduce the 
strength of the product and consequently the lifespan: incorrect use, severe fall arrest, 
mechanical deformation, fall from a height on the product, general wear and tear, chemical 
and heat contamination.

Cleaning \ If necessary, clean with fresh water then allow to dry completely. Store in a dry 
place away from extremes of heat and cold and avoid chemical exposure. (Fig 10B-10C)

11 \ SPARE PARTS

Slic Pin (#51196 ) Adjustment Bollard (#54110)

Storage & Transport \ During transportation or after any necessary cleaning, drying and 
lubrication, store unpacked in a cool, dry, dark place in a chemically neutral environment away 
from excessive heat or heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other possible 
causes of damage. Do not store wet. (Fig 10D)

Repairs or Modifications \ Do not repair or modify your product in any way. (Fig 10E)

Lubrication \ Perform lubrication as necessary. Apply a few drops of a 3- IN-ONE Mineral Oil 
Lubricant to the moving parts of the Flow Rope Wrench. Allow to soak in. Lubrication should 
be carried out after cleaning. (Fig 10F)

When to Retire from Service \ Immediately retire any equipment if:

• 	 The product fails any inspection (before, during, after use and  
periodic in-depth inspection).

• 	 It has been exposed to a fall or was significantly loaded.

• 	 It was misused, altered, damaged, or exposed to harmful chemicals. (Fig 10G)

• There is any doubt regarding its integrity.

Obsolescence \ A product may become obsolete before the end of its lifespan. Reasons 
may include changes in applicable standards, regulations, legislation, development of new 
techniques, incompatibility with the other equipment, etc.

Rescue Plan \ It is important to make a plan for a rescue in the event of an emergency 
BEFORE starting to work. It is also important to ensure the user and/or the employer has 
a documented rescue plan and can implement it. This implies an adequate training in the 
necessary rescue techniques.

Inspection Record \  Inspections should be performed by a competent person whose training 
meets the applicable standards and/or laws for the inspection of life safety equipment.

An inspection log including the date, inspectors name, and result of the inspection should be 
kept as a permanent record.

It is best to issue new equipment to each user so they know its entire history. Use one copy as 
the permanent inspection record and keep the other with the equipment.

5 \ INSTALLATION
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INSPECTION RECORD

ESP
INTRODUCCIÓN  Estas instrucciones explican el uso correcto del equipo. Solo se describen 
ciertas técnicas y usos. El usuario debe tener siempre un sólidocomprensión y conocimiento 
práctico de las técnicas de escalada basadas en cuerdas y lacapacidad para juzgar los riesgos 
de seguridad.

Revise todos los símbolos de advertencia.

El usuario es el único responsable de prestar atención a todas las advertencias y utilizar el 
equipo correctamente. Cualquier mal uso de este equipo creará un peligro adicional. Contacto 
NotchEquipo si tiene alguna duda o dificultad para entender estas instrucciones.

1 \ CAMPO DE APLICACIÓN La llave de cuerda es parte de un control de fricción 
auxiliarsistema que permite a un escalador ascender, descender, trabajar en posición sobre 
una cuerda sincambio de equipo. Es adecuado para el sistema de cuerda estacionaria (SRS) 
como parte de un segurosistema de escalada basado en enganche, para permitir a los 
escaladores controlar suavemente la velocidad de descenso, agregando fricción al sistema de 
escalada. (Figura 1)

MBS: La resistencia del eje principal desde el Slic Pin hasta el Tether Attachment Bolt es de 
23 kN.

Este producto no debe utilizarse para ningún otro propósito que no sea el que fue diseñado.

Responsabilidad / ADVERTENCIA  Las actividades que implican el uso de este equipo son 
intrínsecamente peligrosas. El usuario esel único responsable de sus acciones y decisiones.

Antes de usar este equipo, debe:

• 	 Lea y comprenda todas las instrucciones de uso.

•	 Comprender, aceptar y asumir todos los riesgos y responsabilidades por todos los daños, 
lesiones omuerte que puede resultar del uso de este equipo.

•	 Obtenga la formación necesaria de un profesional cualificado y competente instructor en 
su uso adecuado.

•	 Comprender y aceptar completamente sus capacidades y limitaciones.

•	 El producto está diseñado para uso normal y de emergencia por personal médico, 
específicamenteusuarios capacitados, competentes y experimentados.

• 	 Debe tener un plan de rescate y los medios para implementarlo rápidamente en caso de 
que surjan dificultades al utilizar este sistema.

• 	 Un conector debe ser compatible con el equipo al que está conectado. Ununa conexión 
incompatible puede causar una desconexión accidental, rotura o afectar elfunción segura 
de otro equipo. Debe verificar la idoneidad de esteequipo para usar en su aplicación con 
respecto a las regulaciones gubernamentales yotras normas sobre seguridad ocupacional.

EL INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIERA DE ESTAS ADVERTENCIAS 
PUEDE RESULTAREN CASO DE LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

Si no puede seguir estas instrucciones, no utilice este equipo.

Trabajar en altura es una actividad muy peligrosa que puede provocar lesiones graves o la 
muerte. Debe asumir personalmente la responsabilidad de conocer el uso y las medidas de 
seguridad que se aplican a este equipo. Recuerda que no hay mejor instrucción que esade 
un instructor capacitado. Capacítese en el uso de este equipo, verifique que ha comprendido 
completamente cómo funciona y, si tiene alguna duda, consulte a una persona competente. 
No hagas cualquier alteración o adición al equipo sin la previa autorización escrita del 
fabricante consentimiento. Cualquier reparación debe ser realizada únicamente por el 
fabricante. El producto no debe serutilizado fuera de sus limitaciones o para cualquier otro 
propósito que no sea el que está destinado.

2 \ NOMENCLATURA  (1) Perno de sujeción de la correa, (2) Pasador de rebanada, (3) 
Bolardo de ajuste, (4) Configuración de ajuste de fricción

3 \ INSPECCIÓN Y PUNTOS A VERIFICAR
Antes de cada uso

• 	 Revise todas las piezas en busca de grietas, deformaciones, corrosión, desgaste, bordes 
afilados, rebabas ybuen estado.

• 	 Verifique el rango de movimiento adecuado de la llave para cuerda, cuando esté 
conectada a la cuerda. La llave debe engancharse y desengancharse según lo determine 
la posición ascendente o descendente.

• 	 Verifique que el Slic Pin esté completamente asegurado y que la lengüeta con resorte 
funcione correctamente.

• 	 Verifique la configuración de ajuste de fricción correcta y asegúrese de que la cuerda esté 
insertada correctamenteen la llave.

• 	 Asegúrese de que la llave de cuerda esté firmemente sujeta a la atadura en el accesorio 
de atadura Tornillo.

• 	 Verifique que el enganche de fricción adecuado esté atado y cargue todo el sistema a 
nivel del suelo.

• 	 Si el producto no pasa todos los puntos de inspección, debe dejar de usarse.

Durante el uso \ Inspeccione y controle periódicamente el estado del producto y los 
conectores del sistema de escalada. Asegúrese de que todos los componentes del equipo 
estén correctamenteposicionados uno con respecto al otro.

Inspección detallada \ Además de la inspección antes, durante y después de cada uso. La 
inspección detallada por parte de un inspector competente debe realizarse al menos cada 12 
meses ocon mayor frecuencia dependiendo de la cantidad y el tipo de uso. Haga una copia de 
estas instrucciones y utilícela como registro de inspección permanente.

4 \ COMPATIBILIDAD   Verifique que el producto sea compatible con otros componentes 
delsistema en la aplicación (compatible = interacción de buen funcionamiento). (Figura 4A-4C)

El equipo utilizado con la Rope Wrench debe cumplir con los estándares apropiados en 
supaís. La llave está aprobada ÚNICAMENTE con el uso de cuerdas de grado arbolista 
con undiámetro entre 11 - 13 mm que cumplen con el estándar ANSI Z133-2017. Cuando 
usasmúltiples equipos como un sistema, instrucciones para cada equipodebe ser seguido.

 ADVERTENCIA: El rendimiento del producto puede verse afectado por factores 
ambientales, el estado de la cuerda, el cordón del enganche y el estado de la atadura de la llave.

5 \ INSTALACIÓN  Conecte la llave de cuerda a una atadura de llave.

• 	 Desatornille y retire el perno de sujeción de la correa. (Figura 5A)

• 	 Afloje el perno de bolardo de ajuste. (Figura 5B)

• 	 Retire el Slic Pin de la Rope Wrench presionando la lengüeta de metal permitiendo el 
pasador para pasar a través de un lado de la llave. (Figura 5C)

• 	 Gire la placa lateral. (Figura 5C)

•	 Coloque el extremo libre de la correa entre las placas laterales de la llave en la correa.
Punto de fijación. (Figura 5D-5E)

• 	 Vuelva a insertar, apriete el perno de fijación de la correa y el perno de bolardo de ajuste. 
(Figura 5F)

• 	 Conecte la Rope Wrench a la cuerda, cierre y asegure el Slic Pin presionando elpasador a 
través del costado de la llave. (Figura 5G)

• 	 Asegúrese de que la lengüeta de metal del Slic Pin despeje la placa lateral. (Figura 5H-5I)
Esto completa la instalación de Rope Wrench, no se recomienda ni es necesario separe la 
Rope Wrench una vez conectada a la correa.

 ADVERTENCIA: El perno de sujeción de la correa puede desenroscarse durante la 
escalada si estáno está debidamente asegurado, lo que inutilizará la Flow Rope Wrench.

 ADVERTENCIA: No instale la Rope Wrench al revés. No funcionará comodiseñado y 
puede interferir con el enganche de fricción. (Figura 5J)

Ajuste de fricción

• 	 Antes del uso inicial, asegure el perno de bolardo de ajuste en la posición #1. El #1 la 
posición proporcionará la máxima fricción de la cuerda en la llave para cuerda. (Figura 5K)

• 	 Si este ajuste de fricción impide la instalación del cable, reduzca la fricción moviendo el Ajuste 
el perno de bolardo en incrementos simples hasta alcanzar el ajuste de fricción óptimo.

• 	 Ajuste el bolardo a una fricción óptima según el tipo de cuerda, el diámetro y el 
escaladorpeso.

• 	 Realice siempre el ajuste de fricción durante la instalación de un cable nuevo o al 
cambiarcuerdas.

6 \ PRINCIPIO DE FUNCIÓN

• 	 Verifique la orientación correcta de la Rope Wrench.

• 	 Asegúrese de que la llave de cuerda enganche la correa de la llave en el perno de fijación 
de la correay exhibe un rango completo de movimiento. (Figura 6A-6B)

 ADVERTENCIA: Inspeccione todos los componentes del sistema de escalada a nivel del suelo y 
no comience a escalar hasta que se haya completado la prueba de carga completa del sistema.

7 \ PRECAUCIONES DE USO

• 	 Permanezca por debajo del ancla y asegúrese de que el punto de anclaje esté 
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AVERTISSEMENTS  Les activités impliquant l’utilisation de cet équipement sont 
intrinsèquement dangereuses. L’utilisateur du produit est seul responsable de ses actions et 
décisions.

Avant d’utiliser cet équipement, l’utilisateur doit: 

•	 Lire et comprendre toutes les instructions avant d’utiliser ce produit.

•	 Comprendre, accepter et assumer tous les risques et responsabilités pour tout dommage, 
blessure ou décès pouvant résulter de l’utilisation de cet équipement.

•	 Obtenir la formation nécessaire à son utilisation correcte auprès d’un instructeur qualifié 
et compétent.

•	 Comprendre et accepter pleinement ses capacités et ses limites.

LE NON-RESPECT DE L’UN DE CES AVERTISSEMENTS PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES 
GRAVES OU LA MORT.

INTRODUCTION  Ces instructions expliquent l’utilisation correcte de l’équipement. Seules 
certaines techniques et utilisations sont décrites.L’utilisateur doit toujours avoir une bonne 
compréhension et une connaissance pratique des techniques d’escalade sur corde et la 
capacité de juger des risques de sécurité. 

Veuillez consulter tous les symboles d’avertissement.

L’utilisateur est seul responsable du respect de tous les avertissements et de l’utilisation 
correcte de l’équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement crée un danger 
supplémentaire. Contactez Notch Equipment si vous avez des doutes ou des difficultés à 
comprendre ces instructions.

1 \ CHAMP D’APPLICATION   La clé à corde est un élément d’un système auxiliaire de 
contrôle de la friction qui permet à un grimpeur de monter, descendre, travailler en position 
sur une corde sans changer d’équipement.

Il convient au système à corde fixe (SRS) en tant que partie d’un système d’escalade basé 
sur une attache sécurisée, pour permettre aux grimpeurs de contrôler en douceur le taux de 
descente, en ajoutant de la friction au système d’escalade. (Fig 1)

MBS: La résistance de l’axe principal, de la goupille d’attache au boulon de fixation de 
l’attache est de 23 kN.

Ce produit ne doit pas être utilisé à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.

Responsabilité / AVERTISSEMENT  Les activités impliquant l’utilisation de cet équipement 
sont intrinsèquement dangereuses. L’utilisateur est seul responsable de ses actions et 
décisions. Avant d’utiliser cet équipement, vous devez 

• 	 Lire et comprendre toutes les instructions avant d’utiliser ce produit ;comprendre, accepter 
et assumer tous les risques et responsabilités pour tout dommage, blessure ou décès 
pouvant résulter de l’utilisation de cet équipement.

•	 Obtenir la formation nécessaire à son utilisation correcte auprès d’un instructeur qualifié 
et compétent.

•	 Comprendre et accepter pleinement ses capacités et ses limites.

•	 Le produit est destiné à une utilisation normale et d’urgence par des utilisateurs 
médicalement aptes, spécifiquement formés, compétents et expérimentés.

•	 Vous devez disposer d’un plan de secours et des moyens de le mettre en œuvre 
rapidement en cas de difficultés rencontrées lors de l’utilisation de ce système.

•	 Un connecteur doit être compatible avec l’équipement auquel il est fixé.

•	 Une connexion incompatible peut provoquer une déconnexion accidentelle, une rupture 
ou affecter le fonctionnement sûr d’un autre équipement.

•	 Vous devez vérifier l’adéquation de cet équipement à votre application en ce qui concerne 
les réglementations gouvernementales et autres normes sur la sécurité du travail.

LE NON-RESPECT DE L’UN DE CES AVERTISSEMENTS PEUT  
ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Si vous êtes incapable de suivre ces instructions, n’utilisez pas cet équipement.

Le travail en hauteur est une activité très dangereuse qui peut entraîner des blessures graves 
ou mortelles. Vous devez assumer personnellement la responsabilité d’apprendre à utiliser 
cet équipement et les mesures de sécurité s’appliquant à l’équipement. N’oubliez pas qu’il 
n’y a pas de meilleure formation que celle fournie par un instructeur qualifié. Entraînez-vous 
à l’utilisation de cet équipement, vérifiez que vous avez bien compris son fonctionnement, 
et en cas de doute, renseignez-vous auprès d’une personne compétente! ’Apportez pas de 
modifications ou d’ajouts à l’équipement sans l’accord écrit préalable du fabricant. Toute 
réparation doit être effectuée uniquement par le fabricant. Le produit ne doit pas être utilisé 
en dehors de ses limites ou à d’autres fins que celles pour lesquelles il est prévu.

2 \ NOMENCLATURE  (1) Boulon de fixation de l’attache, (2) Goupille d’attache, (3) Boulon 
de la borne de réglage, (4) Réglages de la friction

3 \ INSPECTION ET POINTS À VÉRIFIER
Avant chaque utilisation
•	 Vérifiez qu’aucune pièce ne présente de fissures, de déformations, de corrosion, d’usure, 

d’arêtes vives, de bavures et que toutes les pièces sont en bon état.

•	 Vérifiez que le nœud autobloquant a été fixé et testez la charge de l’attache au niveau 
du sol avant d’installer la clé à corde. Si l’attache ne supporte pas votre poids, ARRÊTEZ 
et resserrez l’attache. Ce n’est que si l’attelage fonctionne correctement que la clé à corde 
peut être ajoutée au système.

•	 Vérifiez l’amplitude de mouvement de la clé à corde. Lorsqu’elle est connectée, la clé 
à corde doit s’engager et se désengager en fonction de la position de descente ou de 
montée.

•	 Vérifiez que la goupille d’attache est bien fixée et que la patte à ressort fonctionne 
correctement.

•	 Vérifiez le réglage correct de la friction et assurez-vous que la corde est correctement 
insérée dans la clé.

•	 Assurez-vous que la clé à corde est fermement fixée à l’attache au niveau du boulon de 
fixation de l’attache.

•	 Chargez et testez l’ensemble du système au niveau du sol.

•	 Si le produit ne réussit pas à toutes les étapes d’inspection, il ne doit pas être utilisé.

Pendant l’utilisation \  Inspectez et contrôlez régulièrement l’état du produit et des 
connecteurs du système d’escalade. Assurez-vous que tous les composants de l’équipement 
sont correctement positionnés les uns par rapport aux autres.

Inspection détaillée \ En plus de l’inspection avant, pendant et après chaque utilisation, une 
inspection détaillée par un inspecteur compétent doit être effectuée au moins tous les 12 
mois ou plus fréquemment selon la quantité et le type d’utilisation.

Faites une copie de ces instructions et utilisez-en une comme registre d’inspection 
permanent.

4 \ COMPATIBILITÉ   Vérifiez que le produit est compatible avec les autres composants du 
système dans l’application (compatible = interaction fonctionnant bien). (Fig 4A-4C)

L’équipement utilisé avec la clé à corde doit être conforme aux normes en vigueur dans votre 
pays. La clé est approuvée UNIQUEMENT pour l’utilisation de cordes de qualité arboricole 
d’un diamètre compris entre 11 et 13 mm, conformes à la norme ANSI Z133-2017. Pour 
utiliser plusieurs pièces d’équipement en tant que système, vous devez suivre les instructions 
pour chaque pièce d’équipement.

 AVERTISSEMENT: La performance du produit peut être affectée par des facteurs 
environnementaux, l’état de la corde, le cordage de l’attache et l’état de l’attache de clé. 

5 \ INSTALLATION Connectez la clé à corde à une attache de clé.

• 	 Dévissez et retirez le boulon de fixation de l’attache. (Fig 5A)

•	 Desserrez le boulon de la borne de réglage. (Fig 5B)

•	 Retirez la goupille d’attache de la clé à corde en appuyant sur la languette métallique, ce 
qui permet à la goupille de passer à travers un côté de la clé. (Fig 5C)

•	 Faites pivoter la plaque latérale. (Fig 5C)

•	 Placez l’extrémité libre de l’attache entre les plaques latérales de la clé au point de 
fixation de l’attache. (Fig 5D-5E)

•	 Réinsérez, serrez le boulon de fixation de l’attache et le boulon de la borne de réglage. 
(Fig 5F)

•	 Insérez la corde d’escalade, refermez et fixez la goupille d’attache en appuyant sur la 
goupille à travers le côté de la clé. (Fig 5G)

•	 Veillez à ce que la languette métallique de la goupille d’attache dépasse la plaque 
latérale. (Fig. 5H-5I)

•	 Ceci termine l’installation de la clé à corde, il n’est pas recommandé ni nécessaire de 
détacher la clé à corde une fois qu’elle est connectée à l’attache.
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AVVERTENZE Le attività che comportano l’uso di questo prodotto sono intrinsecamente 
pericolose. L’utente del prodotto è l’unico responsabile delle sue azioni e decisioni.

•	 Prima di usare questa attrezzatura, l’utente deve:

•	 Leggere e comprendere tutte le istruzioni d’uso.

•	 Comprendere, accettare e assumere tutti i rischi e tutte le responsabilità per tutti i danni, 
lesioni o morte che possono risultare dall’uso di questa attrezzatura.

•	 Ottenere la formazione necessaria da parte di un istruttore qualificato e competente 
sull’uso corretto dell’attrezzatura.

•	 Comprendere e accettare pienamente le capacità e le limitazioni dell’attrezzatura.

IL MANCATO RISPETTO DI UNA DI QUESTE AVVERTENZE PUÒ CAUSARE GRAVI LESIONI O 
MORTE.

INTRODUZIONE  Le presenti istruzioni spiegano l’uso corretto dell’attrezzatura. Sono 
descritte solo alcune tecniche e usi. L’utente deve sempre avere una solida comprensione e 
conoscenza delle tecniche di arrampicata su corda e la capacità di giudicare i rischi relativi 
alla sicurezza. 

Rivedere tutti i simboli di avvertimento.

L’utente è l’unico responsabile del rispetto di tutte le avvertenze e del corretto utilizzo 
dell’attrezzatura. Qualsiasi uso improprio di questa attrezzatura comporta un ulteriore 
pericolo. Contattate la Notch Equipment in caso di dubbi o difficoltà di comprensione delle 
presenti istruzioni. 

1 \ CAMPO DI APPLICAZIONE   La chiave a fune è una parte di un sistema ausiliario di 
controllo dell’attrito che permette all’arrampicatore di salire, scendere, lavorare in posizione 
su una corda senza cambiare attrezzatura. È adatto al Sistema a corda stazionaria (SRS) come 
parte di un sistema di arrampicata sicuro basato sull’aggancio, che consente all’arrampicatore 
di controllare senza problemi la velocità di discesa aggiungendo attrito al sistema di 
arrampicata. (Fig. 1)

 MBS: La potenza dell’asse maggiore dal perno al bullone di fissaggio del tirante è di 23 kN.

Questo prodotto non deve essere usato per qualsiasi scopo diverso da quello a cui è 
destinato.

Responsabilità / AVVERTENZA  Le attività che comportano l’uso di questo prodotto sono 
intrinsecamente pericolose. L’utente è l’unico responsabile delle sue azioni e decisioni.

Prima di usare questo apparecchio si deve:

• 	 Leggere e comprendere tutte le istruzioni d’uso.

•	 Comprendere, accettare e assumere tutti i rischi e tutte le responsabilità per tutti i danni, 
lesioni o morte che possono risultare dall’uso di questa attrezzatura.

•	 Ottenere la formazione necessaria da parte di un istruttore qualificato e competente 
sull’uso corretto dell’attrezzatura.

•	 Comprendere e accettare pienamente le capacità e le limitazioni dell’attrezzatura.

•	 Il prodotto è destinato a un uso normale e d’emergenza da parte di utenti in salute, 
specificamente allenati, competenti ed esperti.

•	 È necessario disporre di un piano di salvataggio e degli strumenti per attuarlo 
rapidamente in caso di difficoltà incontrate durante l’utilizzo di questo sistema.

•	 Un connettore deve essere compatibile con l’attrezzatura a cui è collegato.

•	 Una connessione incompatibile può causare una disconnessione accidentale, una rottura 
o può influire sulla funzione di sicurezza di un altro apparecchio.

•	 È necessario verificare l’idoneità di questa attrezzatura all’uso nella propria applicazione 
con riferimento alle normative governative e ad altri standard di sicurezza sul lavoro.

IL MANCATO RISPETTO DI UNA DI QUESTE AVVERTENZE PUÒ 
CAUSARE GRAVI LESIONI O MORTE.

Se non è possibile seguire le presenti istruzioni, non utilizzare questa attrezzatura.

Lavorare in altezza è un’attività pericolosa che può causare lesioni gravi o mortali. È 
necessario assumersi personalmente la responsabilità di imparare l’uso corretto e le misure di 
sicurezza applicabili a questa attrezzatura. Tener presente che non esiste istruzione migliore 
di quella fornita da un istruttore qualificato. Fare pratica nell’uso di questa attrezzatura, 
verificare di aver compreso appieno il suo funzionamento e in caso di dubbi, rivolgersi a una 
persona competente! Non effettuare alcuna modifica o integrazione all’apparecchio senza il 
previo consenso scritto del produttore. Le riparazioni devono essere effettuate soltanto dal 
produttore. I prodotti non devono essere usati oltre i loro limiti né per qualsiasi scopo diverso 
da quello a cui sono destinati. 

2 \ NOMENCLATURA  (1) Bullone di fissaggio della corda, (2) Perno, (3) Bullone della  
bitta di regolazione, (4) Impostazioni di regolazione dell’attrito

3 \ ISPEZIONE E PUNTI DA VERIFICARE
Prima di ogni utilizzo

•	 Verificare che tutte le parti non presentino crepe, deformazioni, corrosione, usura, spigoli 
vivi, bave e che le condizioni siano adeguate.

•	 Verificare che il gancio di frizione sia stato allacciato correttamente e provare a caricare il 
gancio a livello del suolo prima di installare la chiave a fune.

•	 Se il gancio non regge il tuo peso, FERMARSI e tirare di nuovo il gancio.

•	 Solo se il gancio funziona correttamente, la chiave a fune può essere aggiunta al sistema.

•	 Verificare il corretto raggio di movimento della chiave a fune: quando è collegata, 
la chiave a fune deve innestarsi e disinnestarsi come determinato dalla posizione 
discendente o ascendente.

•	 Verificare che il perno sia completamente fissato e che la linguetta a molla funzioni 
correttamente.

•	 Verificare la corretta regolazione dell’attrito e assicurarsi che la corda sia inserita 
correttamente nella chiave.

•	 Assicurarsi che la chiave a fune sia saldamente fissata alla corda al bullone di attacco del 
tirante.

•	 Caricare e testare l’intero sistema a terra.

•	 Se il prodotto non supera tutti i punti di ispezione, deve essere rimosso dall’uso.

Durante l’uso \ Ispezionare e monitorare regolarmente le condizioni del prodotto e i 
connettori del sistema di arrampicata. Assicurarsi che tutti i componenti dell’attrezzatura 
siano posizionati correttamente l’uno rispetto all’altro.

Ispezione approfondita \ Oltre all’ispezione di cui sopra, durante e dopo ciascun utilizzo, deve 
essere effettuata un’ispezione approfondita da parte di una persona competente, almeno ogni 
12 mesi o più frequentemente a seconda del volume e del tipo di utilizzo. Fare una copia 
delle presenti istruzioni e conservarne una come documento di ispezione permanente.

4 \ COMPATIBILITÀ Verificare che il prodotto sia compatibile con gli altri componenti del 
sistema nell’applicazione (compatibile = buona interazione di funzionamento). (Fig. 4A-4C)
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2 \ NOMENCLATURE OF PARTS

1

correctamente posicionado. Garantizarel sistema de escalada está bajo tensión para evitar 
la carga de impacto dinámica de la cuerda. (Figura 7A)

• 	 Evite sostener la Rope Wrench en la posición desenganchada, excepto durante el ascenso 
parte de la subida. Mantener la posición desconectada podría resultar endescendencia. 
(Figura 7B)

• 	 No use una atadura suelta o flexible con la llave de cuerda, ya que puede 
resultarenredado y hacer que la llave suelte el enganche de fricción, lo que podría causar 
uncaída libre que podría provocar lesiones graves o la muerte. (Figura 7C)

• 	 Cualquier presión sobre la Rope Wrench presenta un riesgo de caída. Supervise su equipo 
ylos elementos del medio ambiente. (Figura 7D)

• 	 Asegúrese de que la Rope Wrench no se doble sobre objetos extraños mientras está en 
uso. (Figura 7E)

• 	 Asegúrese de que el conector esté correctamente alineado. (Figura 7F)

• 	 ¡Siempre pruebe la Rope Wrench antes de cada uso!

8 \ USAR
Ascender
•	 La Rope Wrench NO es un ascendedor y no juega ningún papel en el ascenso. Debería, sin 

embargo, debe ser levantado junto con el resto del sistema a medida que el escalador 
asciende. Estase puede facilitar conectando la correa de una llave a un arnés de pecho. 
(Figura 8A)

• 	 Ascienda usando cualquier método deseado con la ayuda de un elevador de pie y / o 
rodilla. (Figura 8B)

Descender
•	 La Rope Wrench está diseñada para actuar como un dispositivo de control de fricción. 

No es una vidadispositivo de soporte. El escalador siempre debe confiar en el enganche 
de fricción como vida principal apoyo. Antes de descender, asegúrese de que la llave de 
cuerda esté en la posición acoplada. (Figura 6B)

• 	 Para descender, simplemente tire suavemente hacia abajo de la parte superior del 
enganche de fricción para liberar suagarre la cuerda de escalada. (Figura 8C) 

 ADVERTENCIA:  No use la llave de cuerda para soltar el agarre del enganche de fricción, 
estocausará un descenso muy rápido que podría resultar en lesiones graves o la muerte. 
(Figura 7B) Seaconsciente de las altas temperaturas durante largos descensos. Controle el 
estado de su cuerdae inspeccione si sospecha que hay altas temperaturas.

Movimiento lateral
•	 Aléjese del punto de anclaje apretando el enganche de fricción permitiendo que la 

cuerdapasar hacia arriba a través del enganche. (Figura 8D)

• 	 Para regresar hacia el punto de anclaje, tire de la cuerda a través de la polea mientras 
avanzahacia el punto de anclaje. (Figura 8E)

• 	 ¡Nunca permita que la holgura ingrese a su sistema! Mantenga siempre la tensión en su 
sistema para¡Evite cargas de choque peligrosas! (Figura 8F)

 ADVERTENCIA:  No use la cola redirigida de la cuerda para controlar su posición o 
descenso.

9 \ TRAZABILIDAD Y MARCADOS

No quite ninguna marca o etiqueta. Las marcas deben permanecer legibles durante todo 
elvida útil del producto. El producto se puede rastrear a través de sus propias marcas y 
elpresente el manual de instrucciones del usuario.

(1) Orientación de uso, (2) MBS, (3) Número de serie, (4) Lea las instrucciones, (5) Identificación 
del fabricante, (6) Identificación del modelo, (7) Mes de fabricación, (8) Año defabricación, (9) 
rango de diámetro de cuerda, (10) usuario único

Garantía  \ Notch Equipment garantiza este producto de por vida contra cualquier defecto.en 
materiales o fabricación. La garantía no cubre este producto de lo normal.desgaste, oxidación, 
modificación o alteración, uso o almacenamiento incorrectos, malamantenimiento, daño 
accidental, negligencia o cualquier uso para el cual el producto fueno diseñado.

10 \ AINFORMACIÓN ADICIONAL  La llave de cuerda permite al usuario trabajar 
encumplimiento de la norma ANSI Z133.

Vida útil \  El producto tiene una vida útil indefinida. (Figura 10A) Es muy difícil estimarvida 
útil debido a las diversas condiciones de uso y almacenamiento. Sin embargo, lo siguiente 
puedereducir la resistencia del producto y, en consecuencia, la vida útil: uso incorrecto, 
severodetención de caídas, deformación mecánica, caída desde una altura sobre el producto, 
desgaste general ycontaminación por desgarros, químicos y calor.

Limpieza  \ Si es necesario, limpie con agua dulce y luego deje que se seque por completo. 
Almacenar enun lugar seco alejado del calor y el frío extremos y evite la exposición a 
productos químicos. (Figura 10B-10C)

11 \ REPUESTOS Pasador rebanado (# 51196) Bolardo de ajuste (# 54110)

Almacenamiento y transporte  \ Durante el transporte o después de cualquier limpieza, 
secado y lubricación, almacenar sin empaquetar en un lugar fresco, seco y oscuro en un 
ambiente químicamente neutrolejos del calor excesivo o fuentes de calor, alta humedad, bordes 
afilados, corrosivos ootras posibles causas de daño. No almacenar mojado. (Figura 10D)

Reparaciones o modificaciones \ No repare ni modifique su producto de ninguna manera. 
(Figura 10E)

Lubricación \ Realice la lubricación según sea necesario. Aplicar unas gotas de un Mineral 3 
EN UNO Aceite Lubricante para las partes móviles de la Rope Wrench. Deje que se empape. 
Lubricacióndebe realizarse después de la limpieza. (Figura 10F)

Cuándo retirarse del servicio \ Retirar inmediatamente cualquier equipo si:

• 	 El producto no pasa ninguna inspección (antes, durante, después del uso yinspección 
periódica en profundidad).

• 	 Ha estado expuesto a una caída o se ha cargado mucho.

• 	 Fue mal usado, alterado, dañado o expuesto a químicos dañinos. (Figura 10G)

• 	 Existe alguna duda sobre su integridad.

Obsolescencia \ Un producto puede volverse obsoleto antes del final de su vida útil. 
Razonespuede incluir cambios en los estándares, regulaciones, legislación, desarrollo 
denuevas técnicas, incompatibilidad con el resto de equipos, etc.

Plan de rescate \ Es importante hacer un plan de rescate en caso de emergencia ANTES de 
empezar a trabajar. También es importante asegurar que el usuario y / o el empleadortiene 
un plan de rescate documentado y puede implementarlo. Esto implica una formación 
adecuadaen las técnicas de rescate necesarias.

Registro de inspección \ Las inspecciones deben ser realizadas por una persona 
competenteLa capacitación cumple con los estándares y / o leyes aplicables para la 
inspección de seguridad humana.equipo.

Un registro de inspección que incluya la fecha, el nombre de los inspectores y el resultado de 
la inspección.debe mantenerse como un registro permanente.

Lo mejor es entregar equipos nuevos a cada usuario para que conozcan su historial completo. 
Utilizar unoCopie como registro de inspección permanente y guarde el otro con el equipo.
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OSTRZEŻENIA  Czynności związane z użyciem tego urządzenia są z natury niebezpieczne.
Użytkownik produktu ponosi wyłączną odpowiedzialność za swoje działania i decyzje. Przed 
użyciem tego urządzenia:

•	 Należy przeczytać i zrozumieć wszystkie instrukcje użytkowania.

•	 Należy zrozumieć, zaakceptować i przyjąć wszelkie ryzyko i odpowiedzialność za szkody, 
obrażenia lub śmierć, czyli zagrożenia, które mogą wyniknąć z użytkowania tego urządzenia.

•	 Należy przejść niezbędne przeszkolenie u wykwalifikowanego i kompetentnego instruktora w 
zakresie prawidłowego użytkowania.

•	 Należy w pełni zrozumieć i zaakceptować możliwości i ograniczenia urządzenia.

NIESTOSOWANIE SIĘ DO POWYŻSZYCH OSTRZEŻEŃ MOŻE SPOWODOWAĆ POWAŻNE 
OBRAŻENIA LUB ŚMIERĆ.

WPROWADZENIE   Niniejsza instrukcja objaśnia prawidłowe użytkowanie urządzenia. Opisane 
są tylko niektóre techniki i zastosowania. Użytkownik musi zawsze najpierw dobrze zrozumieć 
i posiadać praktyczną wiedzę na temat technik wspinaczkowych z wykorzystaniem liny oraz 
umiejętność oceny ryzyka związanego z bezpieczeństwem.

Należy zapoznać się z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi.

Użytkownik ponosi wyłączną odpowiedzialność za niestosowanie się do ostrzeżeń i za prawidłowe 

lägga till friktion till klättringssystemet. (Figur 1)

MBS: Huvudaxelstyrkan från Slic Pin till fästbult för fästband är 23 kN.

Denna produkt får inte användas för något annat ändamål än det som den är avsedd för.

Ansvar / VARNING  Aktiviteter som inbegriper användning av denna utrustning är farliga till sin 
natur. Användaren är ensam ansvarig för sina handlingar och beslut.

Innan du använder den här utrustningen måste du:

• 	 Läsa och förstå alla instruktion för användning.

• 	 Förstå, acceptera och ta på sig alla risker och ansvar för alla skador, skador eller dödsfall som 
kan uppstå vid användning av denna utrustning.

• 	 Få de nödvändig utbildning från en kvalificerad och kompetent instruktör i sin rätta 
användning.

• 	 Fullt ut förstå och acceptera dess möjligheter och begränsningar.

•	 Produkten är avsedd för normal användning och användning i nödsituationer av medicinskt 
lämpliga, särskilt utbildade, kompetenta och erfarna användare.

•	 Du måste ha en räddningsplan och medel för att snabbt genomföra den om svårigheter 
uppstår vid användning av detta system.

•	 En anslutning måste vara kompatibel med den utrustning som den ansluts till. En inkompatibel 
anslutning kan orsaka oavsiktlig frånkoppling, brott eller påverka en annan utrustnings 
säkra funktion. Du måste kontrollera att denna utrustning är lämplig för användning i din 
tillämpning med hänsyn till statliga bestämmelser och andra standarder för arbetssäkerhet. 

UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA NÅGON AV DESSA VARNINGAR KAN LEDA 
TILL ALLVARLIG SKADA ELLER DÖDSFALL.

Undvik att använda denna utrustning om du inte kan följa dessa instruktioner.

Arbete på hög höjd är en mycket farlig verksamhet som kan leda till allvarliga skador eller 
dödsfall. Du måste själv ta på dig ansvaret för att lära dig användningen och de säkerhetsåtgärder 
som gäller för denna utrustning. Kom ihåg att det inte finns någon bättre instruktion än den som 
ges av en utbildad instruktör. Utbilda dig i användningen av denna utrustning, kontrollera att du 
helt och hållet har förstått hur den fungerar, och om du är osäker, fråga en kompetent person! Gör 
inga ändringar eller tillägg på utrustningen utan tillverkarens skriftliga förhandsgodkännande. 
Eventuella reparationer får endast utföras av tillverkaren. Produkten får inte användas utanför sina 
begränsningar eller för något annat ändamål än det för vilket den är avsedd. 

2 \ NOMENKLATUR  (1) Bult för fästanordning av fästband, (2) skivtopp, (3) bult för justering av 
bollardbult, (4) inställningar för friktionsjustering 

3 \ INSPEKTION OCH PUNKTER ATT KONTROLLERA

Före varje användning

•	 Kontrollera alla delar med avseende på sprickor, deformationer, korrosion, slitage, vassa kanter, 
grader och korrekt skick.

•	 Kontrollera att det finns ett korrekt friktionsfäste och provlasta fästet på marknivå innan du 
installerar repnyckeln.

•	 Om kopplingen inte håller din vikt, STOPA och fäst kopplingen på nytt.

•	 Endast om kopplingen fungerar korrekt kan repnyckeln läggas till i systemet.

•	 Kontrollera att Rope Wrench har rätt rörelseomfång, när den är ansluten ska Rope Wrench 
kopplas in och kopplas ur i enlighet med det nedåtgående eller uppåtgående läget.

•	 Kontrollera att skivstången är helt säkrad och att den fjäderbelastade fliken fungerar som den ska.

•	 Kontrollera att inställningen av friktionsjusteringen är korrekt och att repet är korrekt insatt i 
skiftnyckeln.

•	 Kontrollera att repnyckeln är ordentligt fastsatt på repet vid repfästningsbulten.

•	 Ladda och testa hela systemet på marknivå.

•	 Om produkten inte klarar alla inspektionspunkter ska den tas ur bruk.

Under användning \ ReInspektera och övervaka regelbundet produktens och klättringssystemets 
anslutningars skick. Se till att alla komponenter i utrustningen är korrekt placerade i förhållande 
till varandra.

Detaljerad inspektion \ IInom inspektion före, under och efter varje användning måste en 
detaljerad inspektion av en kompetent inspektör göras minst var 12:e månad eller oftare beroende 
på hur mycket och vilken typ av användning det gäller. Gör en kopia av dessa anvisningar och 
använd en av dem som permanent inspektionsprotokoll.

 4 \ KOMPATIBILITET Varifrån produkten är kompatibel med andra komponenter i systemet i 
applikationen (kompatibel = väl fungerande samverkan). (Figur 4A-4C)

Utrustning som används med repnyckeln måste uppfylla lämpliga standarder i ditt land. 
Skiftnyckeln är ENDAST godkänd för användning av rep av arboristkvalitet med en diameter 
mellan 11 - 13 mm som uppfyller ANSI Z133-2017-standarden. Vid användning av flera 
utrustningar som ett system måste instruktionerna för varje utrustning följas.

  VARNING: Produktprestanda kan påverkas av miljöfaktorer, repets skick, kopplingssnöret och 
skiftnyckelbandet.

5 \ INSTALLATION  Anslut repnyckeln till en repnyckeltrasa.

• 	 Skruva loss och ta bort fästbult för fästband. (Figur 5A) 

•	 Lossa på bultarna för justering av bollardet. (Figur 5B) 

•	 Avlägsna Slic Pin från Rope Wrench genom att trycka ned metallfliken så att stiftet kan passera 
genom ena sidan av nyckeln. (Figur 5C) 

•	 Rotera sidoplattan. (Figur 5C)

 •	 Placera den fria änden av repet mellan skiftnyckelns sidoplattor vid fästpunkten för repet. 
(Figur 5D-5E) 

•	 Sätt tillbaka, dra åt fästbult för fästband och bult för justeringspollare. (Figur 5F)

 •	 Sätt in klätterrep, stäng och säkra Slic Pin genom att trycka in stiftet genom skiftnyckelns sida. 
(Figur 5G)

 •	 Se till att metallfliken på Slic Pin kommer bort från sidoplattan. (Figur 5H-5I)

Detta avslutar installationen av repnyckeln, det är varken rekommenderat eller nödvändigt att 
lossa repnyckeln när den väl är ansluten till repet.

  VARNING: Tether Attachment Bolt kan lossna under klättringen om den inte är ordentligt 
säkrad, vilket gör Rope Wrench oanvändbar.

 VARNING: Montera inte repnyckeln upp och ner. Den kommer inte att fungera som avsett och 
kan störa friktionsfästet. (Figur 5J)

Friktionsjustering

• 	 Före första användningen ska du säkra justeringspollarbult i läge 1. Läget nr 1 ger maximal 
friktion för repet i repnyckeln. (Figur 5K)

 •	 Om denna friktionsinställning förhindrar installation av repet, minska friktionen genom att 
flytta justeringspollardbulten i enstaka steg tills den optimala friktionsinställningen uppnås.

•	 Flytta justeringspollaren till optimal friktion baserat på repets typ, diameter och klättrarens vikt.

•	 Utför alltid friktionsjustering vid ny installation av rep eller vid byte av rep.

6 \ FUNKTIONSPRINCIP

• 	 Kontrollera att repnyckeln är korrekt orienterad.

•	 Se till att repnyckeln griper in i repbandet vid fästbult för repbandet och uppvisar fullt 
rörelseomfång. (Figur 6A-6B)

  VARNING: Inspektera alla komponenter i klättringssystemet på marknivå och börja inte 
klättra förrän systemet har testats med full belastning.

7 \ FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRD FÖR ANVÄNDNING

• 	 Håll dig under ankaret och se till att ankarpunkten är korrekt placerad. Se till att 
klättringssystemet är under spänning för att undvika dynamisk stötbelastning av repet.  
(Figur 7A)

 •	 Undvik att hålla repnyckeln i urkopplat läge utom under klättringens uppstigningsdel. Om du 
håller det urkopplade läget kan det leda till okontrollerad nedstigning. (Figur 7B)

 •	 Använd inte en lös eller smidig lina med repnyckeln eftersom den kan trassla in sig och 
orsaka att nyckeln släpper friktionskopplingen, vilket kan leda till ett fritt fall som kan leda till 
allvarlig skada eller dödsfall. (Figur 7C)

 •	 Varje tryck på repnyckeln utgör en fallrisk. Övervaka din utrustning och omgivningens element. 
(Figur 7D)

 •	 Se till att repnyckeln inte böjer sig över främmande föremål när den används. (Figur 7E)

 •	 Se till att kontakten är korrekt riktad. (Figur 7F)

•	 Testa alltid repnyckeln före varje användning!

8 \ ANVÄNDNING

Uppstigning

•	 Rope Wrench är INTE en uppstigare och spelar ingen roll vid uppstigning. Den måste dock dras 
upp tillsammans med resten av systemet när klättraren klättrar upp. Detta kan underlättas 
genom att koppla ett tältband för skiftnyckeln till en bröstsele. (Figur 8A)

 •	 Uppstigning med valfri metod med hjälp av fot- och/eller knäuppstigare. (Figur 8B)

Nedgång

•	 Repnyckeln är utformad för att fungera som en friktionsreglerande anordning. Klättraren 
måste alltid förlita sig på friktionskopplingen som primärt livsuppehållande. Innan du går ner 
ska du se till att repnyckeln är i inkopplat läge. (Figur 6B)

 •	 För att ta dig ner drar du helt enkelt försiktigt nedåt på toppen av friktionshaken för att släppa 
dess grepp om klätterrepet. (Figur 8C)

  VARNING: Använd inte repnyckeln för att lossa greppet om friktionskopplingen, detta 
kommer att orsaka en mycket snabb nedstigning som kan leda till allvarlig skada eller dödsfall. Var 
uppmärksam på höga temperaturer under långa nedfärder. Kontrollera repets skick och inspektera 
om du misstänker höga temperaturer.

Sidoförflyttning

•	 Förflytta dig bort från ankarpunkten genom att dra nedåt på friktionshaken så att repet kan 
passera uppåt genom hakefästet. (Figur 8D)

 •	 För att återvända till ankarpunkten drar du repet genom remskivan medan du avancerar mot 
ankarpunkten. (Figur 8E)

 •	 Låt aldrig slapphet komma in i systemet! Håll alltid systemet spänt för att förhindra farlig 
stötbelastning! (Figur 8F)

9 \ SPÅRBARHET OCH MÄRKNING Undvik att ta bort märkningar eller etiketter. Märkningar 
måste förbli läsbara under produktens hela livslängd. Produkten kan spåras genom sina egna 
märkningar och den föreliggande bruksanvisningen.  

(1) Orientering av användning, (2) MBS, (3) Serienummer, (4) Läs bruksanvisningen, (5) Tillverkarnas 
identifiering, (6) Modell identifiering, (7) Månad av Tillverkning, (8) År av Tillverkning, (9) Område för 
repdiameter, (10) Enskild användare

Garanti  \ Notch Equipment garanterar denna produkt under hela dess livslängd mot eventuella 
material- eller tillverkningsfel. Garantin täcker inte denna produkt från normalt slitage, oxidering, 
modifiering eller ändring, felaktig användning eller förvaring, dåligt underhåll, oavsiktlig skada, 
vårdslöshet eller användning för vilken produkten inte är avsedd. 

10 \ YTTERLIGARE INFORMATION Repnyckeln gör det möjligt för användaren att arbeta i 
enlighet med ANSI Z133-standarden.

Livslängd \  Produkten har en obegränsad livslängd. (Figur 10A) Det är mycket svårt att 
uppskatta livslängden på grund av varierande användning och förvaringsförhållanden. Följande 
kan dock kraftigt minska produktens styrka och därmed livslängden: felaktig användning, svår 
fallstopp, mekanisk deformation, fall från en höjd på produkten, allmänt slitage, kemisk och 
värmekontaminering.

Rengöring \ Vid behov, rengör med friskt vatten och låt sedan produkten torka helt och hållet. 
Förvara på en torr plats, håll den borta från extrem värme och kyla och undvik kemisk exponering. 
(Figur 10B-10C)

 11 \ RESERVDELAR Slic Pin (#51196 ) Justeringspollard (#54110)

Förvaring och transport \ Under transport eller efter eventuell nödvändig rengöring, torkning och 
smörjning, förvara oförpackad på en sval, torr, mörk plats i en kemiskt neutral miljö, borta från 
överdriven värme eller värmekällor, hög luftfuktighet, vassa kanter, frätande ämnen eller andra 
möjliga orsaker till skador. Förvara den inte i vått tillstånd. (Figur 10D)

Reparationer eller ändringar  \ Reparera eller modifiera inte produkten på något sätt. (Figur 10E)

Smörjning \ Utför smörjning vid behov. Applicera några droppar av ett 3- IN-ONE 
mineraloljesmörjmedel på repnyckelns rörliga delar. Låt det dra in. Smörjningen bör utföras efter 
rengöring. (Figur 10F)

När ska du ta bort den ur bruk \ Dra omedelbart någon utrustningen om:

• 	 Produkten inte klarar någon inspektion (före, under, efter användning och periodisk 
djupgående inspektion).

• 	 Den har utsatts för ett fall eller varit kraftigt belastad.

• 	 Den har missbrukats, ändrats, skadats eller utsatts för skadliga kemikalier. (Figur 10G)

 • 	 Det råder tvivel om dess integritet.

Föråldring \ Innan dess livslängd är slut kan en produkt bli föråldrad. Orsakerna kan vara 
förändringar i tillämpliga standarder, föreskrifter och lagstiftning, utveckling av ny teknik, 
inkompatibilitet med annan utrustning osv.

Räddningsplan \ I en nödsituation är det viktigt att göra en plan för en räddning INNAN man 
börjar arbeta. Det är också viktigt att se till att användaren och/eller arbetsgivaren har en 
dokumenterad räddningsplan och kan genomföra den. Detta förutsätter en adekvat utbildning i 
nödvändiga räddningstekniker. 

Inspektionsprotokoll  \  Inspektioner måste utföras av en behörig person vars utbildning uppfyller 
tillämpliga standarder och/eller lagar för inspektion av liv räddning utrustning.

En inspektionslogg med datum, inspektörens namn och resultatet av inspektionen skall bevaras 
som ett permanent dokument.

Det är bäst att ge ut ny utrustning till varje användare så att de känner till hela dess historia. 
Använd ett exemplar som permanent inspektionsprotokoll och förvara det andra tillsammans med 
utrustningen.

• 	 Begrijp en aanvaard de mogelijkheden en beperkingen ervan volledig.

•	 Het product is bestemd voor normaal gebruik en gebruik in noodgevallen door medisch 
geschikte, specifiek opgeleide, competente en ervaren gebruikers.

•	 U moet beschikken over een reddingsplan en over middelen om dit snel uit te voeren in 
geval van moeilijkheden bij het gebruik van dit systeem.

•	 Een verbinding moet compatibel zijn met de uitrusting waarmee deze wordt verbonden.
Een incompatibele verbinding kan leiden tot onbedoelde ontkoppeling, breuk, of de veilige 
werking van andere uitrusting beïnvloeden. U moet de geschiktheid van deze uitrusting 
voor gebruik in uw toepassing controleren met betrekking tot de overheidsvoorschriften en 
andere normen inzake arbeidsveiligheid.

HET NIET OPVOLGEN VAN ÉÉN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN KAN 
LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF DOOD.

Als u niet in staat bent deze instructies op te volgen, mag u deze uitrusting niet gebruiken.

Werken op hoogte is een zeer gevaarlijke activiteit die kan leiden tot ernstig letsel of de dood. U 
dient zelf de verantwoordelijkheid op u te nemen om het gebruik en de veiligheidsmaatregelen 
te leren die op deze uitrusting van toepassing zijn. Onthoud dat er geen betere instructie is 
dan die van een getrainde instructeur. Train het gebruik van deze uitrusting, controleer of u de 
werking volledig begrijpt en vraag bij twijfel een bevoegd persoon! Breng geen wijzigingen 
of toevoegingen aan de uitrusting aan zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de 
fabrikant. Herstellingen mogen uitsluitend door de fabrikant worden verricht. Het product mag niet 
gebruikt worden buiten zijn beperkingen of voor een ander doel dan waarvoor het bestemd is.

2 \ ONDERDELEN  (1) Verbindingsstropbevestigingsbout, (2) Sluitpin, (3) Afstelbout, 
(4) Frictie-instellingen

3 \ KEURING EN CONTROLEPUNTEN

Vóór elk gebruik

•	 Controleer alle onderdelen op scheuren, vervorming, corrosie, slijtage, scherpe randen, 
bramen en goede staat.

•	 Controleer of de frictiekoppeling correct is vastgemaakt en test de belasting van de 
koppeling op grondniveau voordat u de Flow Rope Wrench installeert.

•	 Als de koppeling uw gewicht niet houdt, STOP dan en maak de koppeling opnieuw vast.

•	 Alleen als de koppeling goed functioneert, mag de Flow Rope Wrench aan het systeem 
worden toegevoegd.

•	 Controleer het juiste bewegingsbereik van de Rope Wrench. Deze moet in- en uitschakelen 
zoals bepaald door de dalende of stijgende positie.

•	 Controleer of de sluitpin goed geplaatst is en of het verende lipje goed werkt.

•	 Controleer de juiste afstelling van de frictie-instelling en zorg dat het touw correct in de 
Flow Rope Wrench is geplaatst.

•	 Zorg dat de Flow Rope Wrench stevig aan de verbindingsstrop is bevestigd bij de 
bevestigingsbout.

•	 Belast en test het hele systeem op grondniveau.

•	 Als het product niet aan alle controlepunten voldoet, moet het uit gebruik worden genomen.

Tijdens het gebruik \ Keur en controleer regelmatig de staat van het product en de verbindingen 
van het klimsysteem. Zorg dat alle onderdelen van de uitrusting correct ten opzichte van elkaar 
gepositioneerd zijn. 

Gedetailleerde keuring \ Naast de keuring vóór, tijdens en na elk gebruik, moet door een 
bevoegd inspecteur een gedetailleerde keuring iedere 12 maanden of vaker worden uitgevoerd, 
afhankelijk van de gebruiksfrequentie en het soort gebruik. Maak een kopie van deze instructies 
en gebruik er één als permanent keuringsverslag.

 4 \ COMPATIBILITEIT  Controleer of het product compatibel is met andere onderdelen van 
het systeem in de toepassing (compatibel = goed functionerende interactie). (Fig 4A-4C)

De uitrusting die met de Rope Wrench wordt gebruikt moet voldoen aan de geldende 
normen in uw land. De Rope Wrench is ALLEEN goedgekeurd voor het gebruik van touwen 
van boomkwekerskwaliteit met een diameter van 11 tot 13 mm en die voldoen aan de norm 
ANSI Z133-2017. Wanneer meerdere uitrustingen als een systeem worden gebruikt, moeten de 
instructies voor elke uitrusting worden opgevolgd. 

 WAARSCHUWING: De prestaties van het product kunnen worden beïnvloed door 
omgevingsfactoren, de staat van het touw, de koppeling en de staat van de verbindingsstrop.

5 \ INSTALLATIE Verbind de Flow Rope Wrench met een verbindingsstrop.

• 	 Schroef de verbindingsstropbevestigingsbout los en verwijder deze. (Fig 5A)

•	 Draai de afstelbout los. (Fig 5B)

•	 Verwijder de sluitpin uit de Rope Wrench door het metalen lipje in te drukken zodat de pin 
door een kant van de Flow Rope Wrench kan. (Fig 5C)

•	 Draai de zijplaat. (Fig 5C)

•	 Plaats het vrije uiteinde van de verbindingsstrop tussen de zijplaten van de Flow Rope 
Wrench het verbindingsstropbevestigingspunt. (Fig 5D-5E)

•	 Plaats de verbindingsstropbevestigingsbout en de afstelbout terug en draai deze vast.  
(Fig 5F)

•	 Plaats het klimtouw, sluit de Flow Rope Wrench en zet de sluitpin vast door de pin door de 
zijkant van de Rope Wrench te drukken. (Fig 5G)

•	 Zorg dat het metalen lipje van de sluitpin de zijplaat niet raakt. (Fig 5H-5I)

•	 Hiermee is de installatie van de Flow Rope Wrench voltooid. Het is niet aanbevolen of nodig 
om de Rope Wrench los te maken zolang deze aan de verbindingsstrop is bevestigd.

 WAARSCHUWING: De verbindingsstropbevestigingsbout kan tijdens het klimmen losraken 
als deze niet goed is bevestigd, waardoor de Flow Rope Wrench nutteloos wordt.

 WAARSCHUWING: Installeer de Flow Rope Wrench niet ondersteboven. Deze zal niet 
functioneren zoals ontworpen en kan de frictiekoppeling hinderen.  (Fig 5J)

De frictie afstellen

• 	 Zet voor het eerste gebruik de afstelbout vast in stand 1. Stand 1 geeft de maximale 
touwfrictie in de Flow Rope Wrench.  (Fig 5K)

•	 Indien deze frictie-instelling de installatie van het touw verhindert, verminder dan de frictie 
door de afstelbout in enkele stappen te verplaatsen tot de optimale frictie-instelling is 
bereikt.

•	 Verplaats de afstelbout voor de optimale frictie op basis van het type touw, de touwdiameter 
en het gewicht van de klimmer.

•	 Pas de frictie altijd aan als u een nieuw touw installeert of het touw vervangt.

6 \ WERKING 

• 	 Controleer de juiste oriëntatie van de Flow Rope Wrench.

•	 Zorg dat de Rope Wrench aan de verbindingsstropbevestigingsbout is bevestigd en een 
volledig bewegingsbereik heeft. (Fig 6A-6B)

 WAARSCHUWING: Keur alle onderdelen van het klimsysteem op grondniveau en begin niet 
met klimmen voordat de volledige belastingstest van het systeem is voltooid.

7 \ VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK

• 	 Blijf onder het anker en zorg dat het ankerpunt correct is gepositioneerd. Zorg dat het 
klimsysteem onder spanning staat om dynamische schokbelasting van het touw te vermijden. 
(Fig 7A)

•	 Houd de Flow Rope Wrench niet vast in de uitgeschakelde positie, behalve tijdens het stijgen 
tijdens het klimmen. Het vasthouden van de uitgeschakelde positie kan resulteren in een 
ongecontroleerde afdaling.  (Fig 7B)

•	 Gebruik geen losse of soepele touwen met de Flow Rope Wrench omdat deze verstrikt kunnen 
raken en de Rope Wrench de frictiekoppeling kan lossen, waardoor een vrije val kan ontstaan 
welke kan leiden tot ernstig letsel of de dood. (Fig 7C)

•	 Druk op de Flow Rope Wrench vormt een valrisico. Bewaak uw uitrusting en de 
omgevingselementen.  (Fig 7D)

•	 Zorg dat de Flow Rope Wrench tijdens het gebruik niet over vreemde voorwerpen kruist.  
(Fig 7E)

•	 Zorg dat de verbinding correct is uitgelijnd. (Fig 7F)

•	 Test de Flow Rope Wrench altijd voor elk gebruik!

8 \ GEBRUIK

Stijgen

•	 Hij moet echter samen met de rest van het systeem naar boven worden getrokken als de 
klimmer stijgt. Dit kan worden vergemakkelijkt door een verbindingsstrop aan een gordel 
vast te maken. (Fig 8A)

•	 Stijg volgens een gewenste methode met behulp van voet- en/of kniestijgklem. (Fig 8B)

Afdalen

•	 De Flow Rope Wrench is ontworpen om te werken als een frictieregelingsapparaat. De 
klimmer moet altijd op de frictiekoppeling vertrouwen als primair reddingsmiddel. Voordat u 
afdaalt, moet u zorgen dat de Flow Rope Wrench in de ingeschakelde stand staat.  (Fig 6B)

•	 Om af te dalen, trekt u zachtjes aan de bovenkant van de frictiekoppeling om zijn grip op 
het klimtouw te lossen. (Fig 8C)

 WAARSCHUWING: Gebruik de Flow Rope Wrench niet om de grip van de frictiekoppeling 
te lossen, dit zal een zeer snelle afdaling veroorzaken welke kan leiden tot ernstig letsel of de 
dood. (Fig. 7B) Wees bedacht op hoge temperaturen tijdens lange afdalingen. Controleer de staat 
van uw touw en keur als u hoge temperaturen vermoedt. 

Zijwaartse beweging

•	 Beweeg van het ankerpunt af door de frictiekoppeling naar beneden te trekken, zodat het 
touw door de koppeling naar boven gaat. (Fig 8D)

•	 Om naar het ankerpunt toe te bewegen trekt u het touw door de katrol terwijl u naar het 
ankerpunt toe beweegt. (Fig 8E)

•	 Vermijd altijd speling in uw systeem! Houd altijd spanning op uw systeem om gevaarlijke 
schokbelasting te voorkomen! (Fig 8F)

9 \ TRACEERBAARHEID EN MARKERINGEN Verwijder geen markeringen of labels. 
De markeringen moeten tijdens de gehele levensduur van het product leesbaar blijven. 
Het product kan worden getraceerd aan de hand van de eigen markeringen en de huidige 
gebruiksaanwijzing. 

(1) Gebruiksoriëntatie, (2) Minimale breeksterkte, (3) Serienummer, (4) Lees de instructies, (5) 
Fabrikant, (6) Modelaanduiding, (7) Productiemaand, (8) Productiejaar, (9) Bereik touwdiameter, 
(10) Enkele gebruiker

Garantie \ Notch Equipment geeft op dit product levenslang garantie op materiaal- en 
productiefouten. De garantie dekt dit product niet tegen normale slijtage, oxidatie, wijziging of 
verandering, verkeerd gebruik of opslag, slecht onderhoud, accidentele schade, nalatigheid of elk 
gebruik waarvoor het product niet ontworpen is. 

10 \ AANVULLENDE INFORMATIE De Rope Wrench stelt de gebruiker in staat om te werken 
in overeenstemming met de norm ANSI Z133.

Levensduur \  Het product heeft een onbeperkte levensduur. (Fig. 10A) De levensduur is 
zeer moeilijk in te schatten door de uiteenlopende gebruiks- en opslagomstandigheden. De 
volgende factoren kunnen de sterkte van de uitrusting en bijgevolg de levensduur echter sterk 
verminderen: onjuist gebruik, ernstige valpartij, mechanische vervorming, val van hoogte op de 
uitrusting, algemene slijtage, chemische en thermische verontreiniging.

Reiniging \ Indien nodig reinigen met schoon water en vervolgens volledig laten drogen. Op een 
droge plaats opslaan uit de buurt van extreme hitte en kou en blootstelling aan chemicaliën 
vermijden. (Fig 10B-10C)

11 \ RESERVEONDERDELEN Sluitpin (#51196 ) Afstelbout (#54110)

Opslag en vervoer \ Tijdens vervoer of na eventueel reinigen, drogen en smeren, onverpakt 
opslaan op een koele, droge, donkere plaats in een chemisch neutrale omgeving uit de buurt 
van overmatige hitte of warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen, bijtende stoffen of 
andere mogelijke oorzaken van schade. Niet nat opslaan. (Fig 10D)

Herstellingen of wijzigingen \ Repareer of wijzig uw product op geen enkele manier. (Fig 10E)

Smering \ Smeer indien nodig. Breng een paar druppels van een 3- IN-EEN minerale olie aan op 
de bewegende onderdelen van de Flow Rope Wrench. Laat de olie inwerken. Smeren moet na de 
reiniging gebeuren. (Fig 10F)

Buiten gebruik stellen \ Stel de uitrusting onmiddellijk buiten gebruik als:

• 	 Het eender welke keuring (vóór, tijdens, na gebruik en periodieke uitgebreide keuring) niet 
doorstaat.

• 	 Het blootgesteld is geweest aan een val of aanzienlijk belast is.

• 	 Het verkeerd gebruikt is, gewijzigd is, beschadigd is, of blootgesteld is aan schadelijke 
chemicaliën. (Fig 10G)

• 	 Er twijfel is over de integriteit ervan.

Veroudering \ Een product kan verouderd raken voor het einde van zijn levensduur. Redenen 
kunnen zijn veranderingen in de toepasselijke normen, voorschriften, wetgeving, ontwikkeling 
van nieuwe technieken, incompatibiliteit met de andere uitrusting, enz.

Reddingsplan \ Het is belangrijk een reddingsplan op te stellen in het geval van nood VOORDAT 
u aan het werk gaat. Het is ook belangrijk te zorgen dat de gebruiker en/of de werkgever over 
een gedocumenteerd reddingsplan beschikt en dit kan uitvoeren. Dit impliceert een adequate 
training in de nodige reddingstechnieken. 

Keuringsverslag \ De keuringen moeten uitgevoerd worden door een deskundig persoon 
wiens training voldoet aan de geldende normen en/of wetten voor de keuring van 
veiligheidsmiddelen. Een keuringslogboek met de datum, de naam van de inspecteur en het 
resultaat van de keuring moet als een permanent verslag bijgehouden worden. Het is het 
beste om aan elke gebruiker nieuwe uitrusting te verstrekken, zodat deze de hele geschiedenis 
ervan kent. Gebruik één exemplaar als permanent keuringsverslag en bewaar het andere bij de 
uitrusting.

WARNUNGEN Aktivitäten, die in den Anwendungsbereich dieser Ausrüstung fallen, sind 
von Natur aus gefährlich. Der Benutzer des Produkts ist allein für seine Handlungen und 
Entscheidungen verantwortlich.

Vor der Verwendung dieser Ausrüstung muss der Benutzer:

•	 Die ganze Gebrauchsanweisung lesen und verstehen.

•	 Alle Risiken und die Verantwortung für Schäden, Verletzungen oder Todesfälle, die sich aus 
der Verwendung dieser Ausrüstung ergeben können, verstehen, akzeptieren und übernehmen.

•	 Sich von einem qualifizierten und kompetenten Ausbilder in der ordnungsgemäßen 
Verwendung des Geräts schulen lassen.

•	 Die Möglichkeiten und Einschränkungen der Ausrüstung vollständig verstehen und 
akzeptieren.

DIE NICHTBEACHTUNG EINER DIESER WARNUNGEN KANN ZU SCHWEREN ODER TÖDLICHEN 
VERLETZUNGEN FÜHREN.

EINFÜHRUNGDIESE Anleitung erklärt den richtigen Umgang mit dem Gerät. Es werden nur 
bestimmte Techniken und Anwendungen beschrieben. Der Benutzer muss immer ein solides 
Verständnis und praktisches Wissen zu seilbasierten Klettertechniken haben sowie in der Lage 
sein, Sicherheitsrisiken zu beurteilen. 

Bitte gehen Sie alle Warnsymbole durch.

Der Benutzer ist allein dafür verantwortlich, alle Warnungen zu beachten und das Gerät richtig 
zu benutzen. Jede missbräuchliche Verwendung dieser Ausrüstung birgt zusätzliche Gefahren. 
Wenden Sie sich an Notch Equipment, wenn Sie Zweifel oder Schwierigkeiten beim Verständnis 
dieser Gebrauchsanweisung haben. 

1 \ ANWENDUNGSBEREICH Die Seilrolle ist ein Teil eines Hilfsreibungskontrollsystems, 
das es dem Kletterer ermöglicht, sich auf- und abzuseilen und an einem Seil zu arbeiten, 
ohne die Ausrüstung zu wechseln. Es eignet sich für stationäre (SRS) Seilsysteme als Teil 
eines Klettersystems mit Haltegurtsystem, um dem Kletterer die Möglichkeit zu geben, die 
Geschwindigkeit des Abstiegs durch zusätzliche Reibung des Klettersystems zu kontrollieren. 
(Abb. 1)

 MBS: Die Festigkeit der Hauptachse vom Slic-Pin bis zur Seileinstellschraube beträgt 23kN.

Das Produkt darf nicht für den bestimmungsgemäßen Einsatz verwendet werden.

Verantwortung / WARNUNG  Aktivitäten, die in den Anwendungsbereich dieser Ausrüstung fallen, 
sind von Natur aus gefährlich. Der Benutzer allein ist für seine Handlungen und Entscheidungen 
verantwortlich.

Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie:

•	 Die ganze Gebrauchsanweisung lesen und verstehen.

•	 Alle Risiken und die Verantwortung für Schäden, Verletzungen oder Todesfälle, die sich aus der 
Verwendung dieser Ausrüstung ergeben können, verstehen, akzeptieren und übernehmen.

•	 Sich von einem qualifizierten und kompetenten Ausbilder in der ordnungsgemäßen 
Verwendung des Geräts schulen lassen.

•	 Die Möglichkeiten und Einschränkungen der Ausrüstung vollständig verstehen und 
akzeptieren.

•	 Das Produkt ist für den normalen Gebrauch und den Notfallgebrauch durch medizinisch 
geeignete, speziell geschulte, kompetente und erfahrene Benutzer bestimmt.

•	 Sie müssen über einen Rettungsplan und über Mittel verfügen, um diesen im Falle von 
Schwierigkeiten, die bei der Benutzung dieses Systems auftreten, rasch umzusetzen.

•	 Ein Verbindungsstück muss mit der Ausrüstung, an die es angeschlossen wird, kompatibel sein.

•	 Eine inkompatible Verbindung kann eine versehentliche Trennung, einen Bruch oder eine 
Beeinträchtigung der Sicherheitsfunktion eines anderen Ausrüstungsgegenstandes 
verursachen.

•	 Sie müssen die Eignung dieses Geräts für den Einsatz in Ihrer Anwendung hinsichtlich 
staatlicher Vorschriften und anderer Normen zur Arbeitssicherheit überprüfen.

DIE NICHTBEACHTUNG EINER DIESER WARNUNGEN KANN ZU 
SCHWEREN ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN.

Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie nicht in der Lage sind, diese Anweisungen zu 
befolgen.

Das Arbeiten in der Höhe ist eine sehr gefährliche Tätigkeit, die das Risiko von schweren und 
tödlichen Verletzungen birgt. Sie persönlich müssen die Verantwortung für das Erlernen des 
Gebrauchs und der Sicherheitsvorkehrungen für diese Ausrüstung übernehmen. Beachten Sie, 
dass es keine bessere Anleitung gibt als die eines geschulten Ausbilders. Üben Sie den Umgang 
mit dieser Ausrüstung, vergewissern Sie sich, dass Sie die Funktionsweise vollständig verstanden 
haben und fragen Sie im Zweifelsfall eine kompetente Person! Sie dürfen keine Änderungen 
oder Ergänzungen an der Ausrüstung vornehmen, ohne vorherige schriftliche Genehmigung des 
Herstellers. Nur der Hersteller darf Reparaturen durchführen. Das Produkt darf nicht außerhalb 
seiner Grenzen oder für andere Zwecke verwendet werden, als die, für die es bestimmt ist.

2 \ NOMENKLATUR  (1) Seileinstellschraube, (2) Slic-Pin, (3) Einstellbolzen des Pollers, (4) 
Reibungseinstellungen

3 \  INSPEKTION UND ZU ÜBERPRÜFENDE PUNKTE

Vor jeder Verwendung

•	 Überprüfen Sie alle Teile auf Risse, Verformung, Korrosion, Verschleiß, scharfe Kanten, Grate 
und ordnungsgemäßen Zustand.

DE
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WAARSCHUWINGEN  Activiteiten waarbij deze uitrusting gebruikt wordt, zijn per definitie 
gevaarlijk. De gebruiker van het product is als enige verantwoordelijk voor zijn handelingen en 
beslissingen.

Alvorens deze uitrusting te gebruiken:

•	 Lees en begrijp alle instructies vóór gebruik.

•	 Begrijp, accepteer en neem aan alle risico’s en verantwoordelijkheden voor alle schade, letsel 
of dood die het gevolg kunnen zijn van het gebruik van deze uitrusting.

•	 Volg de nodige training door een gekwalificeerde en bekwame instructeur in het juiste 
gebruik ervan.

•	 Begrijp en aanvaard de mogelijkheden en beperkingen ervan volledig.

HET NIET OPVOLGEN VAN ÉÉN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN KAN LEIDEN TOT 
ERNSTIG LETSEL OF DOOD.

INLEIDING  Alleen bepaalde technieken en toepassingen worden beschreven. De gebruiker 
moet altijd een goed begrip en een goede praktische kennis hebben van klimtechnieken met 
touw en de veiligheidsrisico’s kunnen inschatten.

Let op alle waarschuwingssymbolen.

De gebruiker is als enige verantwoordelijk voor opvolgen van alle waarschuwingen en het juiste 
gebruik van de uitrusting. Elk verkeerd gebruik van deze uitrusting resulteert in extra gevaar. 
Neem contact op met Notch Equipment als u twijfels heeft of deze instructies niet begrijpt.

1 \ TOEPASSINGSGEBIED  De Rope Wrench is een onderdeel van een hulpfrictieregelsysteem 
waarmee een klimmer langs een touw kan klimmen, afdalen, werken zonder van uitrusting te 
veranderen. Het is geschikt voor een Stationary Rope System (SRS) als onderdeel van een veilig 
klimsysteem met een koppeling, om klimmers in staat te stellen de afdaalsnelheid soepel te 
regelen door frictie aan het klimsysteem toe te voegen.  (Fig 1)

Minimale breeksterkte: De kracht van de hoofdas van de sluitpin tot de 
verbindingsstropbevestigingsbout is 23 kN.

Dit product mag niet gebruikt worden voor een ander doel dan waarvoor het ontworpen is.

Verantwoordelijkheid / WAARSCHUWING  Activiteiten waarbij deze uitrusting gebruikt wordt, 
zijn per definitie gevaarlijk. De gebruiker is als enige verantwoordelijk voor zijn handelingen en 
beslissingen.

Alvorens deze uitrusting te gebruiken:

• 	 Lees en begrijp alle instructies vóór gebruik.

• 	 Begrijp, accepteer en neem aan alle risico’s en verantwoordelijkheden voor alle schade, letsel 
of dood die het gevolg kunnen zijn van het gebruik van deze uitrusting.

• 	 Volg de nodige training door een gekwalificeerde en bekwame instructeur in het juiste 
gebruik ervan.

VARNINGAR  Aktiviteter involverar de användning av detta utrustning är inneboende farlig. 
Produkt användaren ansvarar enbart för sina handlingar och beslut. Tidigare användning av detta 
utrustning, de användaren borde:

•	 Läsa och förstå alla instruktion för användning.

•	 Förstå, acceptera och ta på sig alla risker och ansvar för alla skador, skador eller dödsfall som 
kan uppstå vid användning av denna utrustning.

•	 Få de nödvändig utbildning från en kvalificerad och kompetent instruktör i sin rätta 
användning.

•	 Fullt ut förstå och acceptera dess möjligheter och begränsningar.

UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA NÅGON AV DESSA VARNINGAR KAN LEDA TILL 
ALLVARLIG SKADA ELLER DÖDSFALL.

INLEDNING   I dessa anvisningar förklaras hur utrustningen används på rätt sätt. Endast vissa 
tekniker och användning är beskrivs. Användaren måste alltid ha en gedigen förståelse för och 
praktiska kunskaper om repbaserad klättringsteknik och förmåga att bedöma säkerhetsrisker. 

Läs igenom alla varningssymboler.

Användaren är ensam ansvarig för att ta hänsyn till alla varningar och använda utrustningen på 
rätt sätt. Varje felaktig användning av denna utrustning skapar ytterligare fara. Kontakta Notch 
Equipment om du har några tvivel eller svårigheter att förstå dessa instruktioner.

 1 \ TILLÄMPNINGSOMRÅDE  Repnyckeln är en del av ett extra friktionsregleringssystem som 
gör det möjligt för en klättrare att stiga upp, gå ner och arbeta på ett rep utan att byta utrustning. 
Den är lämplig för Stationary Rope System (SRS) som en del av ett säkert klättringssystem med 
koppling, för att göra det möjligt för klättrare att smidigt styra nedgångshastigheten genom att 
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L’attrezzatura utilizzata con la chiave a fune deve soddisfare gli standard applicabili nel proprio 
Paese. La chiave è approvata SOLO con l’uso di funi di grado arborista di diametro compreso tra 
11 e 13 mm che soddisfino lo standard ANSI Z133-2017. Quando si utilizzano più attrezzature in 
un sistema, è necessario seguire le istruzioni di ognuna di esse. 

 AVVERTENZA: Le prestazioni del prodotto possono essere influenzate da fattori ambientali, 
dalle condizioni della corda, dalle corde per ganci e dalle condizioni della chiave del tirante.

5 \ INSTALLAZIONE Collegare la chiave a fune a un tirante per chiavi.

• 	 Svitare e rimuovere il bullone di fissaggio del tirante. (Fig. 5A)

•	 Allentare il bullone della bitta di regolazione. (Fig. 5B)

•	 Rimuovere il perno dalla chiave a fune premendo la linguetta di metallo che permette al 
perno di passare attraverso un lato della chiave. (Fig. 5C)

•	 Ruotare la piastra laterale. (Fig. 5C)

•	 Posizionare l’estremità libera del tirante tra le piastre laterali della chiave nel punto di 
attacco del tirante. (Fig. 5D-5E)

•	 Reinserire e serrare il bullone di fissaggio della corda e il bullone della bitta di regolazione. 
(Fig. 5F)

•	 Inserire la corda di arrampicata, chiudere e fissare il perno premendo il perno attraverso il 
lato della chiave. (Fig. 5G)

•	 Assicurarsi che la linguetta metallica del perno sia libera dalla piastra laterale. (Fig. 5H-5I)

•	 Questo completa l’installazione della chiave a fune, non è consigliabile né necessario 
staccare la chiave una volta collegata al tirante.

  AVVERTENZA: Se non fissato correttamente, il bullone nel punto di attacco del tirante può 
allentarsi durante l’arrampicata rendendo inutile la chiave a fune.

 AVVERTENZA: Non installare la chiave a fune sottosopra. Non funzionerà come previsto e 
potrebbe interferire con il gancio di frizione. (Fig. 5J)

Regolazione dell’attrito

• 	 Prima del primo utilizzo, fissare il bullone della bitta di regolazione nella posizione #1.

•	 La posizione #1 fornirà il massimo attrito della corda nella chiave a fune. (Fig. 5K)

•	 Se questa impostazione dell’attrito impedisce l’installazione della corda, ridurre l’attrito 
spostando il bullone della bitta di regolazione con incrementi singoli fino a raggiungere 
l’impostazione ottimale dell’attrito.

•	 Spostare il bullone della bitta di regolazione per un attrito ottimale in base al tipo di corda, 
al diametro e al peso dell’arrampicatore.

•	 Eseguire sempre la regolazione dell’attrito durante l’installazione di una nuova corda o 
quando si cambia la corda.

6 \ PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

• 	 Verificare il corretto orientamento della chiave a fune.

•	 Assicurarsi che la chiave a fune si agganci al cavo della chiave al bullone di attacco del 
tirante e mostri un raggio completo di movimento. (Fig. 6A-6B)

 AVVERTENZA: Ispezionare a terra tutti i componenti del sistema di arrampicata e non 
iniziare l’arrampicata fino al completamento della prova di carico completo del sistema.

7 \ PPRECAUZIONI PER L’USO

• 	 Rimanere sotto l’ancoraggio e assicurarsi che il punto di ancoraggio sia posizionato 
correttamente.

•	 Assicurarsi che il sistema di arrampicata sia in tensione per evitare il carico dinamico d’urto 
della corda. (Fig. 7A)

•	 Evitare di tenere la chiave a fune in posizione disinserita, tranne che durante la parte di 
ascesa della scalata.

•	 Mantenere la posizione disinserita potrebbe causare una discesa incontrollata. (Fig. 7B)

•	 Non usare una corda allentata o flessibile con la chiave a fune, perché potrebbe impigliarsi 
e far sì che la chiave rilasci il gancio di frizione, causando una possibile caduta libera che 
potrebbe provocare lesioni gravi o morte. (Fig. 7C)

•	 Qualsiasi pressione sulla chiave a fune presenta un rischio di caduta. Controllare la propria 
attrezzatura e gli elementi ambientali. (Fig. 7D)

•	 Assicurarsi che la chiave a fune non si pieghi su oggetti estranei durante l’uso. (Fig. 7E)

•	 Assicurarsi del corretto allineamento del connettore. (Fig. 7F)

•	 Testare sempre la chiave a fune prima di ogni utilizzo!

8 \ UTILIZZO
Ascesa
•	 La chiave a fune NON è per l’ascesa e non ha alcun ruolo nella salita. Tuttavia, deve essere 

tirata su insieme al resto del sistema mentre l’arrampicatore sale. Questo può essere 
facilitato collegando una chiave a tirante a un’imbracatura sul petto. (Fig. 8A)

•	 Salire utilizzando qualsiasi metodo desiderato con l’aiuto di un bloccante a piedi e/o a 
ginocchia. (Fig. 8B)

Discesa
•	 La chiave a fune è progettata per agire come un dispositivo di controllo dell’attrito. 

L’arrampicatore deve sempre contare sul gancio di frizione come supporto vitale primario. 
Prima di scendere, assicurarsi che la chiave a fune sia in posizione inserita. (Fig. 6B)

•	 Per scendere, basta tirare delicatamente verso il basso la parte superiore del gancio di 
frizione per rilasciare la sua presa sulla corda di arrampicata. (Fig. 8C)

 AVVERTENZA: Non utilizzare la chiave a fune per rilasciare la presa del gancio di frizione, 
questo causerà una discesa molto rapida che potrebbe provocare lesioni gravi o la morte. (Fig. 
7B) Fare attenzione alle alte temperature durante le lunghe discese. Controllare lo stato della 
propria corda e ispezionarla se si sospetta che ci siano alte temperature.

Movimento laterale
•	 Allontanarsi dal punto di ancoraggio tirando verso il basso il gancio di frizione, permettendo 

alla corda di passare verso l’alto attraverso il gancio. (Fig. 8D)

•	 Per tornare verso il punto di ancoraggio, tirare la corda attraverso la carrucola mentre si 
avanza verso il punto di ancoraggio. (Fig. 8E)

•	 Non permettere mai all’allentamento di entrare nel sistema! Mantenere sempre in tensione 
il sistema per evitare pericolosi carichi d’urto! (Fig. 8F)

9 \ TRACCIABILITÀ E MARCHI  Non rimuovere marchi o etichette. I marchi devono rimanere 
leggibili per tutta la vita utile del prodotto. Il prodotto può essere rintracciato mediante i suoi 
marchi e le presenti istruzioni d’uso. 

(1) Orientamento per l’uso, (2) MBS, (3) Numero di serie, (4) Leggere le istruzioni, (5) 
Identificazione dei produttori, (6) Identificazione del modello, (7) Mese di produzione, (8) Anno di 
produzione, (9) Portata del diametro della corda, (10) Utente singolo

Garanzia \ Notch Equipment garantisce questo prodotto per la sua durata di vita in caso di 
eventuali difetti del materiale o di fabbrica. Dalla garanzia di questo prodotto sono escluse la 
normale usura del prodotto, l’ossidazione, la modifica o l’alterazione, l’uso o la conservazione 
scorretti, la scarsa manutenzione, il danno accidentale, la negligenza o qualsiasi uso diverso da 
quello previsto per il prodotto.

 10 \ INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI La chiave a fune permette all’utente di lavorare in 
conformità con lo standard ANSI Z133.

Vita utile \ Il prodotto ha una vita utile indefinita. (Fig. 10A) È molto difficile calcolare la vita 
utile, in quanto questa dipende dall’uso e dalle condizioni di conservazione. Tuttavia, quanto 
segue può ridurre notevolmente la resistenza e la vita utile: uso improprio, prevenzione di 
caduta grave, deformazione meccanica, caduta da un’altezza sul prodotto, usura generale, 
contaminazione chimica e contaminazione dovuta a calore.

Pulizia \ Se necessario, pulire con acqua pulita e lasciare asciugare completamente. Conservare 
in un luogo asciutto, lontano da fonti di calore e da freddo estremi, ed evitare l’esposizione a 
sostanze chimiche. (Fig. 10B-10C)

11 \ PARTI DI RICAMBIO Perno (#51196) Bitta di regolazione (#54110)

Stoccaggio e trasporto \ Durante il trasporto o dopo ogni pulizia effettuata, dopo l’asciugatura 
e lubrificazione necessaria, conservare l’apparecchio disimballato in un luogo fresco, secco e al 
buio, in un ambiente chimicamente neutro lontano da fonti di calore o eccessivamente umido; 
evitare bordi taglienti, agenti corrosivi o altre possibili cause di danni. Non stoccare l’apparecchio 
se bagnato. (Fig. 10D)

Riparazioni o modifiche \ Non riparare né modificare il prodotto in alcun modo. (Fig. 10E)

Lubrificazione \ Eseguire la lubrificazione secondo necessità. Applicare alcune gocce di 
lubrificante a base di olio minerale 3 in 1 sulle parti mobili della chiave a fune. Lasciare 
assorbire. La lubrificazione deve essere effettuata dopo la pulizia. (Fig. 10F)

Quando interrompere l’utilizzo \  Interrompere immediatamente l’uso dell’attrezzatura nel caso 
in cui:

• 	 Il prodotto non superi un’ispezione (prima, durante, dopo l’uso e ispezione periodica 
approfondita).

•	 Sia stato esposto a una caduta o sia stato caricato eccessivamente.

•	 Sia stato usato in modo scorretto, alterato, danneggiato, esposto a sostanze chimiche 
pericolose. (Fig. 10G)

•	 Sussistano dubbi relativi alla sua integrità.

Obsolescenza \ Un prodotto può diventare obsoleto prima del termine della sua vita utile. Alcuni 
motivi possono essere le modifiche di standard, regolamenti e leggi applicabili, lo sviluppo di 
nuove tecniche, l’incompatibilità con altri apparecchi, ecc.

Piano di salvataggio \ È importante predisporre un piano di salvataggio in caso di caduta, PRIMA 
di iniziare le operazioni. È inoltre importante assicurarsi che l’utente disponga di un piano 
documentato di salvataggio e sia in grado di attuarlo. Ciò implica un’adeguata formazione sulle 
tecniche necessarie di salvataggio.

Registrazione del controllo \ Le ispezioni devono essere effettuate da una persona competente, 
la cui formazione soddisfi gli standard e/o le leggi applicabili per l’ispezione delle attrezzature 
di sicurezza salvavita. Un registro di ispezione con data, nome dell’ispettore e risultato 
dell’ispezione deve essere tenuto come registro permanente.

La cosa migliore è consegnare una nuova attrezzatura a ogni utente in modo che ne conosca 
l’intera storia.

Usare una copia come documento permanente di ispezione e conservare l’altro con 
l’attrezzatura.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Klemmknotensystem ordnungsgemäß befestigt ist, und 
testen Sie das Klemmknotensystem am Boden, bevor Sie die Seilrolle anbringen.

•	 Wenn die Anhängevorrichtung Ihr Gewicht nicht halten kann, STOPPEN Sie und befestigen 
Sie das Klemmknotensystem neu.

•	 Nur wenn die Anhängevorrichtung korrekt funktioniert, kann die Seilrolle in das System 
integriert werden.

•	 Überprüfen Sie den korrekten Bewegungsbereich der Seilrolle. Wenn die Seilrolle 
angeschlossen ist, sollte sie entsprechend der Abwärts- oder Aufwärtsposition ein- und 
auskuppeln.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Slic-Pin vollständig gesichert ist und die federbelastete 
Lasche ordnungsgemäß funktioniert.

•	 Überprüfen Sie die korrekte Einstellung der Reibungseinstellung und stellen Sie sicher, dass 
das Seil richtig in den Schraubenschlüssel eingelegt ist.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Seilrolle an der Seileinstellschraube fest mit dem Seil 
verbunden ist.

•	 Laden und testen Sie das gesamte System auf Bodenhöhe.

•	 Wenn das Produkt nicht alle Prüfpunkte erfüllt, darf es nicht mehr verwendet werden.

Während des Gebrauchs \ Kontrollieren und überwachen Sie regelmäßig den Zustand des 
Produkts und der Komponenten des Anseilsystems. Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten 
der Ausrüstung richtig zueinander positioniert sind.

Eingehende Überprüfung \ Neben der Überprüfung vor, während und nach jedem Gebrauch ist je 
nach Menge und Art der Verwendung mindestens alle 12 Monate oder häufiger eine eingehende 
Überprüfung durch eine sachkundige Person durchzuführen. Fertigen Sie eine Kopie dieser 
Anweisungen an und verwenden Sie eine als ständiges Prüfprotokoll.

4\ KOMPATIBILITÄT Überprüfen Sie, dass das Produkt mit anderen Komponenten des Systems in 
der Anwendung kompatibel ist (kompatibel = gut funktionierendes Zusammenspiel). (Abb. 4A-4C)

Die mit der Seilrolle verwendete Ausrüstung muss den entsprechenden Normen Ihres Landes 
entsprechen. Die Seilrolle ist NUR für die Verwendung von Seilen mit einem Durchmesser 
zwischen 11 und 13 mm zugelassen, die der Norm ANSI Z133-2017 entsprechen. Wenn mehrere 
Ausrüstungsteile als System verwendet werden, sind die Anweisungen für jedes Ausrüstungsteil 
zu befolgen.

 WARNUNG: Die Produktleistung kann durch Umweltfaktoren, den Zustand des Seils, das 
Klemmknotenseil und den Zustand des Schlüsselseils beeinflusst werden.

5 \ MONTAGE  Verbinden Sie die Seilrolle mit einem Schlüsselseil.

• 	 Schrauben Sie die Seileinstellschraube ab und entfernen Sie sie. (Abb. 5A)

•	 Lösen Sie den Einstellbolzen des Pollers. (Abb. 5B)

•	 Entfernen Sie den Slic-Pin aus der Seilrolle, indem Sie die Metalllasche herunterdrücken, so 
dass der Pin durch eine Seite des Schraubenschlüssels geführt werden kann. (Abb. 5C)

•	 Drehen Sie die Seitenplatte. (Abb. 5C)

•	 Das freie Ende des Haltegurts zwischen den Seitenplatten des Schraubenschlüssels am 
Befestigungspunkt des Haltegurts platzieren. (Abb. 5D-5E)

•	 Setzen Sie die Seileinstellschraube und den Einstellbolzen des Pollers wieder ein und 
ziehen Sie sie fest. (Abb. 5F)

•	 Führen Sie das Kletterseil ein, schließen Sie es und sichern Sie den Slic-Pin, indem Sie den 
Pin durch die Seite des Schraubenschlüssels drücken. (Abb. 5G)

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Metalllasche des Slic-Pins die Seitenplatte nicht berührt. 
(Abb. 5H-5I)

•	 Dies vervollständigt die Montage der Seilrolle. Es ist weder empfehlenswert noch 
notwendig, die Seilrolle zu lösen, wenn sie mit dem Seil verbunden ist.

 WARNUNG: Wenn die Seileinstellschraube nicht richtig festgezogen ist, kann er sich 
während des Kletterns lösen und die Seilrolle wirkungslos machen.

 WARNUNG: Montieren Sie die Seilrolle nicht verkehrt herum. Sie funktioniert dann nicht 
wie vorgesehen und kann in Konflikt mit dem Klemmknotenseil geraten. (Abb. 5J)

Einstellung der Reibung

• 	 Sichern Sie vor der ersten Benutzung den Einstellbolzen des Pollers in der Position 1.

•	 Die Position 1 sorgt für die maximale Reibung des Seils in der Seilrolle. (Abb. 5K)

•	 Wenn diese Reibungseinstellung die Installation des Seils verhindert, verringern Sie die 
Reibung, indem Sie den Einstellbolzen des Pollers in einzelnen Schritten verschieben, bis die 
optimale Reibungseinstellung erreicht ist.

•	 Bewegen Sie den Einstellbolzen des Pollers für die optimale Reibung je nach Seiltyp, 
Durchmesser und Gewicht des Kletterers.

•	 Führen Sie die Reibungseinstellung immer bei der Installation eines neuen Seils oder beim 
Seilwechsel durch.

 6 \ FUNKTIONSPRINZIP

• 	 Überprüfen Sie die richtige Ausrichtung der Seilrolle.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Seilrolle an der Seileinstellschraube in den Seilzug eingreift 
und einen vollen Bewegungsumfang aufweist. (Abb. 6A-6B)

 WARNUNG: Überprüfen Sie alle Komponenten des Klettersystems am Boden und beginnen 
Sie nicht mit dem Klettern, bevor der vollständige Belastungstest des Systems abgeschlossen ist.

7 \ VORSICHTSMASSNAHMEN

• 	 Bleiben Sie unterhalb des Ankers und achten Sie darauf, dass der Ankerpunkt richtig 
positioniert ist.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Klettersystem unter Spannung steht, um dynamische 
Stoßbelastungen des Seils zu vermeiden. (Abb. 7A)

•	 Vermeiden Sie es, die Seilrolle in der entriegelten Position zu halten, außer während des 
Aufstiegs.

•	 Das Halten der ausgerasteten Stellung kann zu einem unkontrollierten Abstieg führen. (Abb. 7B)

•	 Verwenden Sie kein loses oder geschmeidiges Seil mit der Seilrolle, da es sich verwickeln 
und dazu führen kann, dass die Seilrolle die Reibungskupplung löst und einen freien Fall 
verursacht, der zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen kann. (Abb. 7C)

•	 Jeder Druck auf die Seilrolle stellt eine Sturzgefahr dar.

•	 Überwachen Sie Ihre Geräte und die Elemente der Umgebung. (Abb. 7D)

•	 Stellen Sie sicher, dass sich die Seilrolle während des Gebrauchs nicht über Fremdkörper 
legt. (Abb. 7E)

•	 Achten Sie auf die korrekte Ausrichtung des Verbindungsstücks. (Abb. 7F)

•	 Testen Sie die Seilrolle stets vor jedem Gebrauch!

 8 \ VERWENDUNG
Aufseilen
•	 Die Seilrolle ist KEINE Aufseilhilfe und spielt beim Aufseilen keine Rolle. Sie muss jedoch 

zusammen mit dem Rest des Systems hochgezogen werden, wenn der Kletterer aufsteigt. 
Dies kann durch die Verbindung eines Spanngurts mit einem Brustgeschirr erleichtert 
werden. (Abb. 8A)

•	 Steigen Sie mit Hilfe von Fuß- und/oder Kniesteigern auf jede gewünschte Weise auf. (Abb. 8B)

Absteigen
•	 Die Seilrolle ist als Reibungskontrollgerät konzipiert. Der Kletterer muss sich immer auf die 

Reibungskupplung als primäre Lebenssicherung verlassen. Vergewissern Sie sich vor dem 
Abseilen, dass die Seilrolle in der eingerasteten Position ist. (Abb. 6B)

•	 Um abzusteigen, ziehen Sie einfach leicht am oberen Ende der Reibungskupplung, um den 
Griff am Kletterseil zu lösen. (Abb. 8C)

  WARNUNG: Verwenden Sie die Seilrolle nicht, um den Griff der Reibungskupplung zu lösen, 
da dies einen sehr schnellen Abstieg zur Folge hat, der zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen kann. (Abb. 7B) Achten Sie bei langen Abstiegen auf hohe Temperaturen. Überwachen Sie 
den Zustand Ihres Seils und inspizieren Sie es, wenn Sie hohe Temperaturen vermuten.

Seitliche Bewegung

•	 Entfernen Sie sich vom Ankerpunkt, indem Sie an der Reibungskupplung nach unten ziehen 
und das Seil durch die Kupplung nach oben laufen lassen. (Abb. 8D)

•	 Um zum Ankerpunkt zurückzukehren, ziehen Sie das Seil durch die Umlenkrolle, während Sie 
zum Ankerpunkt vorrücken. (Abb. 8E)

•	 Lassen Sie niemals zu, dass Schlupf in Ihr System gelangt! Halten Sie Ihr System immer 
unter Spannung, um gefährliche Stoßbelastungen zu vermeiden! (Abb. 8F)

9 \ RÜCKVERFOLGBARKEIT UND KENNZEICHNUNGEN Keine Kennzeichnungen oder 
Etiketten entfernen. Die Kennzeichnungen müssen während der gesamten Lebensdauer 
des Produkts lesbar bleiben. Durch eigene Kennzeichnungen und die vorliegende 
Gebrauchsanweisung kann das Produkt zurückverfolgt werden.

(1) Nutzungsausrichtung, (2) MBS, (3) Seriennummer, (4) Lesen Sie die Anweisungen, (5) 
Herstellerbezeichung, (6) Typenbezeichnung, (7) Herstellungsmonat, (8) Herstellungsjahr,  (9) 
Seildurchmesserbereich, (10) Einzelbenutzer

Garantie \ Notch Equipment gewährt für dieses Produkt auf Material- und Herstellungsfehler 
eine Garantie auf Lebenszeit. Diese Garantie schützt das Produkt nicht vor natürlichem 
Verschleiß, Oxidation, Modifizierung oder Veränderung, missbräuchlicher Verwendung oder 
Aufbewahrung, schlechter Pflege, zufälliger Beschädigung, Fahrlässigkeit oder einer Verwendung, 
für die das Produkt nicht ausgelegt ist. 

10 \ ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN Die Seilrolle ermöglicht es dem Benutzer, in 
Übereinstimmung mit der Norm ANSI Z133 zu arbeiten.

Lebensdauer \ Das Produkt hat eine unbestimmte Lebensdauer. (Abb. 10A) Es ist sehr schwierig, 
die Lebensdauer abzuschätzen, da die Gebrauchs- und Aufbewahrungsbedingungen sehr 
unterschiedlich sein können. Folgende Faktoren können jedoch die Festigkeit und dadurch 
die Lebensdauer stark beeinträchtigen: missbräuchliche Verwendung, starkes Absturzereignis, 
mechanische Verformung, Sturz aus der Höhe auf das Produkt, natürlicher Verschleiß, chemische 
Verschmutzung und Hitzeeinwirkung.

Reinigung \ Falls erforderlich, mit Süßwasser reinigen und anschließend vollständig trocknen 
lassen. An einem trockenen Ort, fern von extremer Hitze und Kälte lagern und chemische 
Einwirkungen vermeiden. (Abb. 10B-10C)

 11 \ ERSATZTEILE Slic-Pin (Nr. 51196 ) Einstellpoller (Nr. 54110)

Aufbewahrung und Transport \ Während des Transports oder nach notwendiger Reinigung, 
Trocknung und Schmierung lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen, dunklen Ort in 
einer chemisch neutralen Umgebung, fern von übermäßiger Hitze oder Wärmequellen, hoher 
Luftfeuchtigkeit, scharfen Kanten, Korrosion oder anderen möglichen Schadensursachen. Nicht 
feucht lagern! (Abb. 10D)

Reparaturen oder Änderungen \ Reparieren oder modifizieren Sie Ihr Produkt in keiner Weise. 
(Abb. 10E)

Schmierung \ Führen Sie die Schmierung nach Bedarf durch.Tragen Sie einige Tropfen eines 
3-IN-ONE-Mineralölschmiermittels auf die beweglichen Teile der Seilrolle auf. Einziehen lassen. 
Die Schmierung ist nach der Reinigung durchzuführen. (Abb. 10F)

Aussondern der Ausrüstung \ Sondern Sie die Ausrüstung in den folgenden Fällen sofort aus:

• 	 Das Produkt fällt bei einer Überprüfung durch (vor, während und nach dem Gebrauch und 
regelmäßige Hauptüberprüfung).

•	 Die Ausrüstung wurde einem schweren Sturz oder beträchtlicher Belastung ausgesetzt.

•	 Die Ausrüstung wurde falsch verwendet, verändert, beschädigt oder schädlichen 
Chemikalien ausgesetzt. (Abb. 10G)

•	 Sie haben irgendwelche Zweifel an der Zuverlässigkeit.

Alterung \ Ein Produkt kann möglicherweise vor dem Ende seiner Lebensdauer auszumustern 
sein. Gründe dafür können Änderungen der geltenden Normen, Vorschriften, Gesetze, 
Entwicklung neuer Techniken, Inkompatibilität mit anderen Ausrüstungen, usw. sein.

Rettungsplan \ Es ist wichtig, VOR dem Beginn der Arbeiten einen Rettungsplan für den Fall 
eines Absturzes zu erstellen. Es ist auch wichtig, sich zu vergewissern, dass der Benutzer 
und/oder der Arbeitgeber über einen dokumentierten Rettungsplan verfügt, und dass er 
ihn umsetzen kann. Dies impliziert eine angemessene Ausbildung in den erforderlichen 
Rettungstechniken.

Prüfprotokoll \ Inspektionen sind von einer sachkundigen Person durchzuführen, deren 
Ausbildung den geltenden Normen und Gesetzen für die Inspektion von Ausrüstungen zur 
Lebenssicherung entspricht. Ein Inspektionsprotokoll mit Datum, Namen des Inspektors und 
dem Ergebnis der Inspektion ist als ständige Aufzeichnung zu führen.

Am besten ist es, jedem Benutzer ein neues Gerät auszuhändigen, damit er dessen gesamte 
Gebrauchsgeschichte kennt.

Verwenden Sie eine Kopie als ständiges Prüfprotokoll und bewahren Sie die andere mit der 
Ausrüstung auf.

użytkowanie sprzętu. Każde niewłaściwe stosowanie tego urządzenia skutkuje dodatkowym 
niebezpieczeństwem. W razie wątpliwości lub problemów ze zrozumieniem niniejszej instrukcji, 
należy skontaktować się z firmą Notch Equipment.

1 \ ZAKRES ZASTOSOWANIA  Łamacz liny jest elementem pomocniczego systemu kontroli 
tarcia, który umożliwia wspinaczowi wchodzenie, schodzenie, pracę na linie bez zmiany sprzętu. 
Nadaje się do stacjonarnego systemu linowego (SRS) jako część systemu wspinaczkowego 
opartego na bezpiecznym zaczepie, aby umożliwić wspinaczom płynną kontrolę prędkości zjazdu, 
poprzez dodanie tarcia do systemu wspinaczkowego. (Rys. 1)

 MBS: Wytrzymałość osi głównej od Slic Pin do śruby mocującej pas wynosi 23kN.

Produkt ten nie może być używany do celów innych niż te, do których jest przeznaczony.

Odpowiedzialność / OSTRZEŻENIE   Czynności związane z użyciem tego urządzenia są z natury 
niebezpieczne. Użytkownik ponosi wyłączną odpowiedzialność za swoje działania i decyzje.

Przed użyciem tego urządzenia:

 • 	 Należy przeczytać i zrozumieć wszystkie instrukcje użytkowania.

• 	 Należy zrozumieć, zaakceptować i przyjąć wszelkie ryzyko i odpowiedzialność za szkody, 
obrażenia lub śmierć, czyli zagrożenia, które mogą wyniknąć z użytkowania tego urządzenia.

• 	 Należy przejść niezbędne przeszkolenie u wykwalifikowanego i kompetentnego instruktora w 
zakresie prawidłowego użytkowania.

• 	 Należy w pełni zrozumieć i zaakceptować możliwości i ograniczenia urządzenia.

•	 Produkt jest przeznaczony do użytku w warunkach normalnych i w sytuacjach zagrożenia 
przez medycznie sprawnych, specjalnie przeszkolonych, kompetentnych i doświadczonych 
użytkowników.

•	 Należy posiadać plan ratunkowy i środki do jego szybkiego wdrożenia w przypadku trudności 
napotkanych podczas korzystania z tego systemu.

•	 Złącze musi być kompatybilne z urządzeniem, do którego jest dołączone. Niekompatybilne 
połączenie może spowodować przypadkowe odłączenie, uszkodzenie lub wpłynąć na 
bezpieczne działanie innej części urządzenia. Należy zweryfikować przydatność tego sprzętu 
do użycia w danym zastosowaniu w odniesieniu do przepisów rządowych i innych norm 
dotyczących bezpieczeństwa pracy. .

NIESTOSOWANIE SIĘ DO OSTRZEŻEŃ MOŻE SPOWODOWAĆ POWAŻNE 
OBRAŻENIA LUB ŚMIERĆ.

Jeśli nie jesteś w stanie wykonać tych instrukcji, nie używaj tego urządzenia. 

Praca na wysokości jest bardzo niebezpieczna i może prowadzić do poważnych obrażeń 
lub śmierci. Należy osobiście przyjąć odpowiedzialność za zapoznanie się z użytkowaniem i 
ze środkami bezpieczeństwa dla tego urządzenia. Pamiętaj, że najlepiej skorzystać z porad 
przeszkolonego instruktora. Należy przeszkolić się w obsłudze tego urządzenia, sprawdzić, 
czy w pełni zrozumiałeś, jak ono działa, a jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości, skonsultuj się z 
kompetentną osobą! Nie wolno dokonywać żadnych zmian ani dodawać nowych elementów w 
urządzeniu bez uprzedniej pisemnej zgody producenta. Wszelkie naprawy mogą być wykonywane 
wyłącznie przez producenta. Produkt nie może być używany niezgodnie z jego ograniczeniami ani 
niezgodnie z jego przeznaczeniem.

 2 \ NAZEWNICTWO  (1) Śruba mocująca pas, (2) Slic Pin, (3) Śruba regulacyjnego słupka,  
(4) Ustawienia regulacji tarcia

3 \ KONTROLA I PUNKTY DO KONTROLI

Przed każdym użyciem

•	 Sprawdzić wszystkie części pod kątem pęknięć, odkształceń, korozji, zużycia, ostrych krawędzi, 
zadziorów i prawidłowego stanu.

•	 Przed zainstalowaniem łamacza liny należy sprawdzić, czy zaczep ma odpowiednie tarcie i 
dokonać próbnego obciążenia zaczepu na poziomie gruntu.

•	 Jeśli zaczep nie utrzymuje Państwa ciężaru, ZATRZYMAĆ SIĘ i ponownie zawiązać zaczep.

•	 Tylko wtedy, gdy zaczep działa prawidłowo, łamacz liny może zostać dodany do systemu.

•	 Sprawdzić prawidłowy zakres ruchu łamacza liny; po podłączeniu łamacz liny powinien się 
zatrzaskiwać i rozłączać zgodnie z pozycją schodzenia lub wchodzenia.

•	 Sprawdzić, czy Slic Pin jest w pełni zabezpieczony, a sprężynujący zatrzask działa prawidłowo.

•	 Sprawdzić prawidłowe ustawienie regulacji tarcia i upewnić się, że lina jest prawidłowo 
włożona do łamacza.

•	 Upewnić się, że łamacz liny jest dobrze zabezpieczony do pasa mocującego na śrubie 
mocującej pas.

•	 Załadować i przetestować cały system na poziomie gruntu.

•	 Jeśli produkt nie przejdzie wszystkich punktów kontroli, powinien zostać wycofany z użycia.

Podczas użytkowania  \ Regularnie sprawdzać i monitorować stan produktu oraz łączników 
systemu wspinaczkowego. Upewnić się, czy wszystkie elementy układu są prawidłowo 
rozmieszczone względem siebie.

Szczegółowa kontrola  \ Oprócz kontroli przed, w trakcie i po każdym użyciu, szczegółowa 
kontrola przez kompetentnego inspektora musi być przeprowadzana przynajmniej co 12 
miesięcy lub częściej, w zależności od ilości i rodzaju użycia. Wykonać kopię niniejszej instrukcji i 
wykorzystać jedną z nich jako zapis stałej kontroli.

 4 \ KOMPATYBILNOŚĆ  Sprawdzić, czy produkt jest kompatybilny z innymi elementami 
systemu podczas zastosowania (kompatybilny = dobrze funkcjonujące współdziałanie). ( 
Rys. 4A-4C)

Sprzęt używany z łamaczem liny musi spełniać odpowiednie normy obowiązujące w danym kraju. 
Łamacz jest dopuszczony do użytku wyłącznie z linami o średnicy 11-13 mm, które spełniają 
wymagania normy ANSI Z133-2017. W przypadku używania kilku urządzeń jako systemu, należy 
postępować zgodnie z instrukcjami dla każdego urządzenia. 

 UWAGA: Na wydajność produktu mogą mieć wpływ czynniki środowiskowe, stan liny, linek 
zaczepu i stan pasa łamacza.

5 \ INSTALACJA  Podłączyć łamacz liny do pasa mocującego łamacza.

• 	 Odkręcić i wyjąć śrubę mocującą pasa. (Rys. 5A)

 •	 Poluzować śrubę regulacyjnego słupka. (Rys. 5B) 

•	 Zdjąć Slic Pin z łamacza liny, naciskając metalową wypustkę, aby trzpień przeszedł przez jedną 
stronę łamacza. (Rys. 5C) 

•	 Obrócić płytkę boczną. (Rys. 5C) 

•	 Umieścić wolny koniec pasa pomiędzy płytkami bocznymi łamacza w punkcie mocowania 
uwięzi. (Rys. 5D-5E)

 •	 Ponownie włożyć i dokręcić śrubę mocującą pasa i śrubę regulacyjnego słupka. (Rys. 5F) 

•	 Włożyć linę wspinaczkową, zamknąć i zabezpieczyć Slic Pin wciskając sworzeń przez bok 
łamacza. (Rys. 5G) 

•	 Upewnić się, że metalowa wypustka Slic Pin zablokowała się na płycie bocznej. (Rys. 5H-5I)

•	 To kończy instalację łamacza liny, nie jest zalecane ani konieczne odłączanie łamacza liny po 
podłączeniu go do pasa mocującego.

 UWAGA: Śruba mocująca pas może się odkręcić podczas wspinaczki, jeśli nie jest 
odpowiednio zabezpieczona, co spowoduje, że łamacz liny stanie się bezużyteczny.

 UWAGA: Nie instalować łamacza liny do góry nogami. Nie będzie działać zgodnie z 
przeznaczeniem i może kolidować z zaczepem ciernym. (Rys. 5J)

Regulacja tarcia

• 	 Przed pierwszym użyciem należy zabezpieczyć śrubę słupka regulacyjnego w pozycji #1. 
Pozycja #1 zapewni maksymalne tarcie liny w łamaczu liny. (Rys. 5K)

•	 Jeśli to ustawienie tarcia uniemożliwia montaż liny, należy zmniejszyć tarcie przesuwając śrubę 
słupka regulacyjnego o jedno miejsce, aż do osiągnięcia optymalnego ustawienia tarcia.

•	 Przesunąć śrubę słupka regulacyjnego do optymalnego tarcia w zależności od typu liny, 
średnicy i wagi wspinacza.

•	 Zawsze przeprowadzać regulację tarcia podczas montażu nowej liny lub podczas wymiany liny.

6 \ ZASADA  DZIAŁANIA

• 	 Sprawdzić prawidłową orientację łamacza liny.

•	 Upewnić się, że łamacz liny jest połączony z pasem łamacza przez śrubę mocującą pasa i 
posiada pełny zakres ruchu. (Rys. 6A-6B)

  UWAGA: Należy skontrolować wszystkie elementy systemu wspinaczkowego na poziomie 
podłoża i nie rozpoczynać wspinaczki do czasu zakończenia testu pełnego obciążenia systemu.

7 \ ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  DOTYCZĄCE  UŻYTKOWANIA

• 	 Pozostać poniżej punktu kotwiczenia i upewnić się, że punkt kotwiczenia jest prawidłowo 
umieszczony. Upewnić się, że system wspinaczkowy jest napięty, aby uniknąć dynamicznych 
obciążeń udarowych liny. (Rys. 7A)

 •	 Unikać trzymania łamacza liny w pozycji odblokowanej, chyba że podczas wspinaczki. 
Utrzymywanie pozycji odpblokowanej może spowodować niekontrolowane opadanie. (Rys. 7B)

 •	 Nie należy używać luźnego lub elastycznego pasa z łamaczem linowym, ponieważ może się 
on zaplątać i spowodować, że łamacz zwolni zaczep cierny, potencjalnie powodując swobodny 
upadek, co może doprowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci. (Rys. 7C) 

•	 Jakikolwiek nacisk na łamacz liny stwarza ryzyko upadku. Należy monitorować swój sprzęt i 
elementy środowiska. (Rys. 7D)

 •	 Upewnić się, że klucz linowy nie jest narażony na obce przedmioty podczas użytkowania. (Rys. 7E)

•	 Zapewnić prawidłowe ustawienie złącza. (Rys. 7F)

•	 Łamacz liny należy zawsze przetestować przed każdym użyciem!

8 \ UŻYTKOWANIE

Wchodzenie
•	 Łamacz liny NIE jest wyciągarką i nie odgrywa żadnej roli podczas wspinaczki. Musi on jednak 

zostać wciągnięty do góry wraz z resztą systemu podczas wspinaczki. Można to ułatwić 
poprzez podłączenie pasa łamacza do uprzęży piersiowej. (Rys. 8A)

 •	 Wspinać się dowolną metodą przy pomocy wyciągarki nożnej i/lub kolanowej. (Rys. 8B)

Schodzenie
•	 Łamacz liny został zaprojektowany do działania jako urządzenie kontrolujące tarcie. Wspinacz 

musi zawsze polegać na zaczepie ciernym jako podstawowym systemie podtrzymywania 
życia. Przed rozpoczęciem schodzenia upewnić się, że łamacz liny jest w pozycji włączonej. 
(Rys. 6B)

 •	 Aby zjechać, wystarczy delikatnie pociągnąć w dół za górną część zaczepu ciernego, aby 
zwolnić jego uchwyt na linie wspinaczkowej. (Rys. 8C)

 UWAGA: Nie należy używać łamacza liny do zwalniania uchwytu zaczepu ciernego, gdyż 
spowoduje to bardzo szybkie opadanie, które może doprowadzić do poważnych obrażeń 
lub śmierci. (Rys. 7B) Uważać na powstanie wysokiej temperatury podczas długich zjazdów. 
Monitorować stan liny i sprawdzać, jeśli podejrzewa się powstanie wysokiej temperatury. 

Ruch boczny
•	 Odsunąć się od punktu kotwiczenia pociągając w dół za zaczep cierny, pozwalając linie 

przejść w górę przez zaczep. (Rys. 8D)

 •	 W celu powrotu w kierunku punktu kotwiczenia należy przeciągnąć linę przez bloczek, 
jednocześnie przesuwając się w kierunku punktu kotwiczenia. (Rys. 8E)

 •	 Nigdy nie pozwalać, aby luzy dostały się do systemu! Zawsze utrzymywać napięcie w 
systemie, aby zapobiec niebezpiecznym obciążeniom udarowym! (Rys. 8F)

9 \ IDENTYFIKOWALNOŚĆ I OZNACZENIA  Nie należy usuwać żadnych oznaczeń ani 
etykiet. Znaki muszą pozostać czytelne przez cały okres użytkowania produktu. Produkt można 
zidentyfikować na podstawie jego własnych oznaczeń i aktualnej instrukcji obsługi. 

(1) Kierunek użytkowania, (2) MBS, (3) Numer seryjny, (4) Prosimy przeczytać instrukcję, (5) 
Identyfikacja producentów, (6) Identyfikacja modelu, (7) Miesiąc produkcji, (8) Rok produkcji, (9) 
Zakres średnicy liny, (10) Pojedynczy użytkownik

Gwarancja \ Notch Equipment udziela na ten produkt dożywotniej gwarancji na wszelkie wady 
materiałowe i produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia produktu, utlenianie, 
modyfikacji lub zmian, niewłaściwego użytkowania lub przechowywania, złej konserwacji, 
przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania lub jakiegokolwiek innego użycia, do którego produkt 
nie został zaprojektowany.

 10 \ INFORMACJE DODATKOWE Łamacz liny pozwala użytkownikowi na pracę zgodnie z 
normą ANSI Z133.

Okres eksploatacji \ Produkt ma nieokreślony czas życia. (Rys. 10A) Bardzo trudno jest oszacować 
okres eksploatacji ze względu na zróżnicowane warunki użytkowania i przechowywania. Jednak 
poniższe czynniki mogą znacznie zmniejszyć wytrzymałość produktu, a tym samym okres jest 
eksploatacji: nieprawidłowe użytkowanie, zatrzymanie poważnego upadku, odkształcenia 
mechaniczne, upadek z wysokości na produkt, ogólne zużycie, zanieczyszczenie chemiczne i 
termiczne. 

Czyszczenie \ W razie potrzeby produkt umyć czystą wodą, a następnie zostawić do całkowitego 
wyschnięcia. Nie przechowywać produktu w bardzo wysokich lub bardzo niskich temperaturach, a 
także unikać kontaktu z chemikaliami. (Rys. 10B-10C)

11 \ CZĘŚCI ZAMIENNE Slic Pin (#51196 ) Słupek regulacyjny (#54110)

Przechowywanie i transport  \ Podczas transportu lub po niezbędnym czyszczeniu, suszeniu i 
smarowaniu, rozpakowane urządzenie należy przechowywać w chłodnym, suchym, ciemnym 
miejscu w środowisku neutralnym chemicznie, z dala od nadmiernego ciepła lub źródeł ciepła, 
wysokiej wilgotności, ostrych krawędzi, korozji lub innych możliwych przyczyn uszkodzeń. Nie 
przechowywać, gdy urządzenie jest mokre/wilgotne. (Rys. 10D)

Naprawy lub modyfikacje \ Nie należy w żaden sposób naprawiać ani modyfikować produktu. 
(Rys. 10E)

Smarowanie  \ W razie potrzeby wykonać smarowanie. Nanieś kilka kropel smaru mineralnego 
3- IN-ONE na ruchome części łamacza liny. Pozostawić do wchłonięcia. Smarowanie należy 
przeprowadzić po czyszczeniu. (Rys. 10F)

Wycofanie z użytkowania  \ Należy natychmiast zaprzestać korzystania z urządzenia, jeśli:

• 	 Produkt nie przeszedł którejkolwiek z kontroli (przed, w trakcie, po użyciu oraz szczegółowej 
kontroli okresowej)

• 	 Produkt spadł z wysokości lub został znacznie obciążony.

• 	 Produkt został niewłaściwie użyty, zmodyfikowany, uszkodzony lub wystawiony na działanie 
szkodliwych chemikaliów. (Rys. 10G)

 • 	 Istnieją wątpliwości, co do integralności produktu.

Przestarzałość \ Produkt może stać się przestarzały przed upływem okresu użytkowania. 
Przyczyny mogą obejmować zmiany w obowiązujących normach, przepisach, ustawodawstwie, 
rozwój nowych technik, niekompatybilność z innymi urządzeniami, itp.

Plan ratunkowy  \ Ważne jest, aby opracować plan ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnej 
PRZED rozpoczęciem użytkowania. Ważne jest również, aby użytkownik i/lub pracodawca 
posiadali udokumentowany plan ratunkowy i potrafili go wdrożyć. Wiąże się to z odpowiednim 
przeszkoleniem w zakresie niezbędnych technik ratowniczych.

Rejestr Kontroli  \  Kontrole powinny być przeprowadzane przez kompetentną osobę, której 
przeszkolenie spełnia wymogi wynikające z obowiązujących norm i/lub przepisów dotyczących 
inspekcji sprzętu ratunkowego.

Dziennik kontroli zawierający datę, imię i nazwisko kontrolera i wynik kontroli powinien być 
przechowywany w formie stałej dokumentacji.

Najlepiej wydać każdemu użytkownikowi nowy sprzęt, aby znał całą jego historię. Jeden 
egzemplarz należy traktować jako stałą dokumentację kontroli, a drugi przechowywać wraz z 
urządzeniem.

VAROVÁNÍ  Činnosti týkající se používání tohoto vybavení jsou ze své podstaty neobyčejně 
nebezpečné. Za své kroky a rozhodnutí odpovídá výhradně uživatel produktu.

Před použitím tohoto vybavení musí uživatel:

•	 Přečíst si a pochopit celý návod k použití.

•	 Pochopit, přijmout a převzít veškerá rizika a odpovědnosti za jakoukoli újmu, úraz nebo smrt, 
které mohou vyplynout z použití tohoto vybavení.

•	 Od kvalifikovaného a způsobilého instruktora získat nezbytné školení v oblasti správného 
používání produktu.

•	 Plně pochopit a přijmout možnosti a omezení produktu.

NEDODRŽENÍ JAKÉHOKOLI Z TĚCHTO VAROVÁNÍ MŮŽE MÍT ZA NÁSLEDEK TĚŽKÝ 
ÚRAZ NEBO SMRT.

ÚVOD Tento návod vysvětluje správné používání vybavení. Popsány jsou pouze určité techniky a 
způsoby použití. Uživatel musí mít vždy dobře rozumět horolezeckým technikám lezení na laně, mít 
náležité pracovní znalosti a musí být schopen posoudit bezpečnostní rizika.

Projděte si všechny varovné symboly.

Za dodržování všech varování a správné používání vybavení odpovídá výhradně uživatel. Jakékoli 
zneužití tohoto vybavení vytvoří další nebezpečí. Máte-li jakékoli pochybnosti nebo potíže s 
porozuměním těmto pokynům, kontaktujte společnost Notch Equipment.

1\ OBLAST POUŽITÍ Lanová brzda je součástí pomocného třecího systému, který umožňuje 
lezci výstup, sestup a pracovní polohu na laně, aniž by musel vyměňovat vybavení. Jako součást 
bezpečného závěsného lezeckého systému je vhodný pro stacionární lanový systém (SRS), který 
umožňuje lezcům plynule ovládat rychlost klesání přidáním tření do lezeckého systému. (Obr. 1)

MBS: Síla hlavní osy od závlačky po upevňovací šroub popruhu je 23 kN. 

Tento výrobek nesmí být používán k žádnému jinému účelu, než ke kterému je určen.

Odpovědnost/VAROVÁNÍ Činnosti týkající se používání tohoto vybavení jsou ze své podstaty 
neobyčejně nebezpečné. Za své kroky a rozhodnutí odpovídá výhradně uživatel.

Před použitím tohoto vybavení musíte:

•	 Přečíst si a pochopit celý návod k použití. 

•	 Pochopit, přijmout a převzít veškerá rizika a odpovědnosti za jakoukoli újmu, úraz nebo smrt, 
které mohou vyplynout z použití tohoto vybavení.

•	 Od kvalifikovaného a způsobilého instruktora získat nezbytné školení v oblasti správného 
používání produktu.

•	 Plně pochopit a přijmout možnosti a omezení produktu.

•	 Výrobek je určen k běžnému a nouzovému použití zdravotně způsobilými, speciálně 
vyškolenými, kompetentními a zkušenými uživateli.

•	 Pro případ potíží, s nimiž se můžete při používání tohoto systému setkat, musíte mít záchranný 
plán a prostředky k jeho rychlé implementaci.

•	 Připojovací prvek musí být kompatibilní s vybavením, ke kterému se připojuje.

•	 Nekompatibilní připojení může způsobit náhodné odpojení či přerušení nebo ovlivnit bezpečné 
fungování jiné části vybavení.

•	 Musíte ověřit vhodnost tohoto vybavení pro vaše konkrétní využití s ohledem na vládní 
předpisy a další standardy bezpečnosti práce.

 NEDODRŽENÍ JAKÉHOKOLI Z TĚCHTO VAROVÁNÍ MŮŽE MÍT ZA  
NÁSLEDEK TĚŽKÝ ÚRAZ NEBO SMRT.

Nejste-li schopni dodržet tyto pokyny, vybavení nepoužívejte.

Práce ve výškách je velmi nebezpečná činnost, která může vést k těžkým úrazům nebo smrti. 
Musíte osobně převzít odpovědnost za to, že se naučíte metody používání a bezpečnostní opatření, 
která se vztahují k tomuto vybavení. Pamatujte si, že neexistují lepší pokyny než ty, které získáte 
od školeného instruktora. Trénujte používání tohoto vybavení, ověřte si, zda plně chápete jeho 
fungování, a pokud máte pochybnosti, zeptejte se kompetentní osoby! Na vybavení neprovádějte 
žádné úpravy a nic nepřidávejte bez předchozího souhlasu výrobce. Veškeré opravy smí provádět 
pouze výrobce. Produkt nesmí být používán mimo své stanovené meze ani k žádnému jinému 
účelu, než k jakému byl konstruován. 

2 \ SEZNAM SOUČÁSTÍ  (1) Upevňovací šroub popruhu, (2) Závlačka, (3) Šroub stavěcího sloupku, 
(4) Nastavení pro úpravu tření

3 \ KONTROLA A BODY K OVĚŘENÍ

Před každým použitím

•	 Zkontrolujte všechny díly, zda nejsou popraskané, deformované, zrezivělé, opotřebované, zda 
nemají ostré hrany či otřepy a zda jsou v řádném stavu.

•	 Před instalací lanové brzdy ověřte správné tření závěsu jeho zatížením na úrovni země.

•	 Pokud závěs neudrží vaši váhu, NEPOUŽÍVEJTE JEJ a znovu závěs uvažte.

•	 Třecí závěs lanové brzdy lze do systému přidat pouze tehdy, pouze závěs funguje správně.

•	 Ověřte správný rozsah pohybu lanové brzdy; při připojení by se měla lanová brzda zapínat a 
vypínat podle polohy pro výstup nebo sestup.

•	 Ověřte, zda je závlačka plně zajištěna a zda pružinové úchytka správně funguje.

•	 Ověřte správné nastavení pro úpravu tření a ujistěte se, že je lano správně zavedeno do brzdy.

•	 Zajistěte, aby byla lanová brzda pevně připevněna k popruhu pomocí upevňovacího šroubu 
popruhu.

•	 Proveďte zatížení a vyzkoušejte celý systém na úrovni země.

•	 Pokud výrobek neobstojí ve všech bodech kontroly, musí být vyřazen z používání.

Během používání \ Pravidelně kontrolujte a sledujte stav výrobku a přípojek lezeckého systému. 
Zajistěte, aby všechny součásti systému byly navzájem vůči sobě správně umístěny.

Důkladná kontrola \ Kromě kontroly před každým použitím, během používání a po něm musí být 
v závislosti na četnosti a typu používání provedena důkladná kontrola příslušným inspektorem 
alespoň každých 12 měsíců nebo častěji. Pořiďte si kopii těchto pokynů a používejte ji jako trvalý 
záznam o kontrolách. 

4 \ KOMPATIBILITA  Ověřte, zda je výrobek v dané aplikaci kompatibilní s ostatními 
komponentami systému (kompatibilní = dobře fungující interakce). (Obr. 4A-4C)

Vybavení používané s lanovou brzdou musí splňovat příslušné standardy platné ve vaší zemi. 
Brzda je schválena POUZE k použití s lany arboristického typu o průměru 11-13 mm, která 
splňují požadavky normy ANSI Z133-2017. Při používání více kusů vybavení jako systému je třeba 
dodržovat pokyny pro každý jednotlivý díl vybavení. 

 VAROVÁNÍ: Výkon výrobku může být ovlivněn působením okolního prostředí, stavem lana, 
lanového závěsu a stavem popruhu brzdy.

5\ INSTALACE Připojte lanovou brzdu k popruhu brzdy.

• 	 Vyšroubujte a demontujte upevňovací šroub popruhu. (Obr. 5A)

•	 Povolte šroub stavěcího sloupku. (Obr. 5B)

•	 Demontujte závlačku z lanové brzdy stisknutím kovové úchytky, která umožní čepu, aby prošel 
jednou stranou brzdy. (Obr. 5C)

•	 Otočte boční destičku. (Obr. 5C)

•	 Volný konec popruhu umístěte mezi boční destičky brzdy v místě upevnění popruhu.  
(Obr. 5D-5E)

•	 Znovu vložte a utáhněte upevňovací šroub popruhu a šroub stavěcího sloupku. (Obr. 5F)

•	 Zaveďte lezecké lano, zavřete a zajistěte závlačku protlačením jejího kolíku bokem brzdy.  
(Obr. 5G)

•	 Dbejte, aby kovová úchytka závlačky prošla boční destičkou. (Obr. 5H-5I)

•	 Tím je instalace lanové brzdy dokončena, po připojení k popruhu se nedoporučuje lanovou 
brzdu odpojovat, ani to není nutné.

  VAROVÁNÍ: Pokud by upevňovací šroub popruhu nebyl řádně zajištěn, mohl by se během 
lezení odšroubovat, což by mělo za následek nepoužitelnost lanové brzdy.

 VAROVÁNÍ: Lanovou brzdu neinstalujte horní stranou dolů. Nebude fungovat tak, jak to bylo 
zamýšleno, a může tak zasahovat do třecího závěsu. (Obr. 5J)

Nastavení tření

• 	 Před prvním použitím zajistěte šroub stavěcího sloupku v poloze č. 1. Poloha č. 1 zajistí 
maximální tření lana v lanové brzdě. (Obr. 5K)

•	 Pokud toto nastavení tření brání instalaci lana, omezte tření pohybem šroubu stavěcího 
sloupku postupně po krocích, dokud nedosáhnete optimálního nastavení tření.

•	 Šroub stavěcího sloupku přestavte na optimální tření podle typu lana a jeho průměru a 
hmotnosti lezce.

• 	 Při instalaci nového lana nebo při jeho výměně vždy proveďte seřízení tření.

6 \ PRINCIP FUNGOVÁNÍ

• 	 Ověřte správnou orientaci lanové brzdy.

•	 Zajistěte, aby lanová brzda zachytila popruh brzdy na upevňovacím šroubu popruhu a aby byl 
možný plný rozsah jejího pohybu. (Obr. 6A-6B)

 VAROVÁNÍ: Všechny součásti lezeckého systému zkontrolujte na úrovni země a nezačínejte 
lézt, dokud nebude proveden test plného zatížení systému.

7  \ PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ PŘI POUŽITÍ

• 	 Zůstaňte pod jisticím bodem a ujistěte se, že je jisticí bod správně umístěn. Dbejte, aby byl 
lezecký systém napnutý, aby se zabránilo dynamickému nárazovému zatěžování lana. (Obr. 7A)

•	 S výjimkou lezení směrem nahoru nedržte lanovou brzdu v rozepnuté poloze. Pokud byste ji 
drželi v rozepnuté poloze, mohlo by to mít za následek nekontrolovaný sestup. (Obr. 7B)

• 	 S lanovou brzdou nepoužívejte uvolněné ani příliš dlouhé popruhy, protože by se mohly 
zaplést a způsobit, že brzda uvolní třecí závěs, což by mohlo způsobit volný pád, jenž by mohl 
mít za následek těžký úraz nebo smrt. (Obr. 7C)

•	 Jakýkoli tlak na lanovou brzdu představuje nebezpečí pádu.

•	 Sledujte své vybavení a okolní prostředí. (Obr. 7D)

•	 Dbejte, aby se lanová brzda během používání neohýbala přes cizí předměty. (Obr. 7E)

•	 Zajistěte řádné zarovnání spojky. (Obr. 7F)

•	 Lanovou brzdu vždy vyzkoušejte před každým použitím!

 8 \  POUŽITÍ 
Výstup
•	 Lanová brzda NENÍ blokující prvek a nehraje žádnou roli při výstupu vzhůru. Při stoupání lezce 

však musí být vytažena nahoru společně se zbytkem systému. To lze usnadnit připojením 
popruhu brzdy k hrudnímu úvazku. (Obr. 8A)

•	 Stoupejte libovolnou požadovanou metodou pomocí nožního a/nebo kolenního stoupacího 
popruhu. (Obr. 8B)

Sestup
•	 Lanová brzda je konstruována tak, aby fungovala jako zařízení k ovládání tření. Lezec se musí 

vždy spoléhat na třecí závěs jako na hlavní bezpečnostní zařízení. Před zahájením sestupu se 
ujistěte, že je lanová brzda v zapnuté poloze. (Obr. 6B)

•	 Chcete-li zahájit sestup, jednoduše lehce zatáhněte za horní část třecího závěsu, abyste uvolnili 
jeho sevření na horolezeckém laně. (Obr. 8C)

 VAROVÁNÍ: K uvolnění sevření třecího závěsu nepoužívejte lanovou brzdu, protože by to 
způsobilo velmi rychlý sestup, který by mohl mít za následek těžký úraz nebo smrt. (Obr. 7B) 
Mějte na paměti, že během dlouhých sestupů dochází ke zvyšování teploty. Sledujte stav lana a 
kontrolujte, zda se nadměrně nezahřívá. 

Boční pohyb

•	 Od jisticího bodu se vzdálíte zatažením za třecí závěs, aby lano mohlo projít závěsem nahoru. 
(Obr. 8D)

•	 Chcete -li se vrátit k jisticímu bodu, protáhněte lano kladkou a postupujte směrem k jisticímu 
bodu. (Obr. 8E)

•	 Nikdy nedovolte, aby bylo lano v systému prověšené! Vždy udržujte systém napnutý, abyste 
zabránili nebezpečnému nárazovému zatížení! (Obr. 8F)

9 \ SLEDOVATELNOST A ZNAČENÍ Neodstraňujte žádná označení ani štítky. Označení musí 
zůstat čitelná po celou dobu životnosti výrobku. Výrobek lze vysledovat pomocí vlastních označení 
a aktuální uživatelské příručky.

(1) Orientace používání, (2) MBS, (3) Sériové číslo, (4) Přečtěte si pokyny, (5) Identifikace výrobce, 
(6) Identifikace modelu, (7) Měsíc výroby, (8) Rok výroby, (9) Rozsah průměru lana, (10) Jeden uživatel

Záruka \ Společnost Notch Equipment zaručuje, že tento výrobek bude po celou dobu své 
životnosti bez jakýchkoli výrobních vad a vad materiálu. Záruka se nevztahuje na běžné opotřebení, 
oxidaci, úpravy nebo změny tohoto výrobku, na jeho nesprávné použití nebo skladování, špatnou 
údržbu, náhodné poškození, nedbalost nebo jakékoli použití, ke kterému nebyl výrobek určen.

10 \ DALŠÍ INFORMACE Lanová brzda umožňuje uživateli pracovat v souladu s normou ANSI 
Z133.

Životnost \ Životnost výrobku není omezena. (Obr. 10A) Kvůli různému využití a podmínkám 
skladování výrobku je velmi těžké odhadnout jeho životnost. Následující podmínky však mohou 
výrazně snížit pevnost produktu a tím i jeho životnost: nesprávné použití, zastavení těžkého 
pádu, mechanické deformace, pád z výšky na produkt, všeobecné opotřebení, chemické a tepelné 
znečištění.

Čištění \ V případě potřeby očistěte pitnou vodou a poté nechte zcela oschnout. Skladujte na 
suchém místě mimo extrémní teplo a chlad a vyvarujte se působení chemikálií. (Obr. 10B-10C)

11 \ NÁHRADNÍ DÍLY Závlačka (č. 51196 ) Stavěcí sloupek (č. 54110)

Skladování a přeprava \ Během přepravy nebo po nezbytném čištění, sušení a mazání skladujte 
výrobek nezabalený na chladném, suchém a tmavém místě v chemicky neutrálním prostředí mimo 
nadměrné teplo nebo zdroje tepla, zdroje vysoké vlhkosti, mimo ostré hrany, žíraviny nebo jiné 
možné příčiny poškození. Neskladujte v mokrém stavu. (Obr. 10D)

Opravy nebo úpravy \ Výrobek žádným způsobem neopravujte ani neupravujte. (Obr. 10E)

Mazání \ Mazání provádějte podle potřeby. Na pohyblivé části lanové brzdy naneste několik kapek 
minerálního mazacího oleje 3-V-JEDNOM. Nechte vsáknout. Mazání provádějte po vyčištění. (Obr. 10F)

Kdy vyřadit vybavení z provozu \ Okamžitě vyřaďte jakékoli vybavení z provozu, pokud:

• 	 Výrobek neobstojí v kterékoli prohlídce (prohlídce před použitím, během něj či po něm nebo v 
pravidelné důkladné prohlídce).

•	 Výrobek byl vystaven pádu nebo významnému zatížení.

•	 Výrobek byl nesprávně používán, pozměněn, poškozen nebo vystaven škodlivým chemikáliím. 
(Obr. 10G)

•	 Existuje jakákoli pochybnost ohledně jeho neporušenosti.

Zastarání \ Výrobek může zastarat ještě před koncem své životnosti. Důvody mohou zahrnovat 
změny v příslušných normách, předpisech, legislativě, ve vývoji nových technik, v nekompatibilitě s 
jiným vybavením atd.

Záchranný plán \ PŘED zahájením práce je důležité vytvořit si záchranný plán pro případ nouze. Je 
také důležité zajistit, aby uživatel a/nebo zaměstnavatel měli záchranný plán zdokumentovaný a 
mohli jej implementovat. To předpokládá odpovídající výcvik nezbytných záchranných technik.

Záznam o prohlídce \ Prohlídky musí provádět kompetentní osoba, jejíž školení splňuje platné 
normy a/nebo zákony vztahující se na prohlídku záchranného vybavení.

Protokol o prohlídce obsahující datum, jméno inspektora a výsledek prohlídky musí být uchován 
jako trvalý záznam.

Nejlepší je každému uživateli vydat nové vybavení tak, aby uživatelé znali celou jeho historii.

Jednu kopii použijte jako trvalý záznam o prohlídce a druhou ponechejte u vybavení.

CZ ES
HOIATUSED  Selle seadme kasutamisega seotud tegevused on olemuslikult ohtlikud. Toote 
kasutaja vastutab ainuisikuliselt oma tegevuse ja langetatud otsuste eest. Enne seadme kasutamist 
peab kasutaja:

 •	 Lugema ja aru saama kõikidest juhistest.

•	 Mõistma, aktsepteerima ja võtma enda peale kõik riskid ning kohustused, mis on seotud 
selle seadme kasutamisest tuleneva igasuguse kahju, vigastuste või surmaga.

•	 Saama selle toote nõuetekohaseks kasutamiseks vajaliku väljaõppe kvalifitseeritud ja 
pädevalt juhendajalt.

•	 Mõistma täielikult toote võimeid ja piiranguid ning neid tunnistama.

NENDE HOIATUSTE EIRAMINE VÕIB PÕHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI VÕI SURMA.

SISSEJUHATUS See kasutusjuhend kirjeldab seadme õiget kasutusviisi. Kirjeldatakse 
ainult teatud tehnikaid ja kasutusviise. Kasutaja peab alati omama selget ülevaadet 
köieronimistehnikatest ja suutma hinnata turvariske. 

Vaadake üle kõik hoiatussümbolid.

Kasutaja vastutab ainuisikuliselt kõigi hoiatuste kuulda võtmise ja seadmete õige kasutamise 
eest. Selle seadme mis tahes väärkasutamine tekitab lisaohtu. Kui teil on kahtlusi või raskusi 
nende juhiste mõistmisega, võtke ühendust Notch Equipmentiga. 

1\ KASUTUSALA Köievõti on osa täiendavast hõõrdekontrolli süsteemist, mis võimaldab ronijal 
tõusta, laskuda ja tööasendit muuta, ilma et peaks varustust vahetama. See sobib kasutamiseks 
statsionaarse köiesüsteemiga (SRS), turvalise konksupõhise ronimissüsteemi osana, võimaldamaks 
ronijal ronimissüsteemile hõõrdejõudu lisades sujuvalt laskumiskiirust kontrollida. (Joonis 1)

MBS: Põhitelje tugevus Slic tihvtist haaratsi kinnituspoldini on 23 kN. 

Toodet ei tohi kasutada muul kui ettenähtud otstarbel.

Vastutus / HOIATUS Selle seadme kasutamisega seotud tegevused on olemuslikult ohtlikud. 
Kasutaja vastutab ainuisikuliselt oma tegevuse ja langetatud otsuste eest.

Enne selle seadme kasutamist peab kasutaja:

• 	 Lugema ja aru saama kõikidest juhistest.

•	 Mõistma, aktsepteerima ja võtma enda peale kõik riskid ning kohustused, mis on seotud selle 
seadme kasutamisest tuleneva igasuguse kahju, vigastuste või surmaga; saama selle toote 
nõuetekohaseks kasutamiseks vajaliku väljaõppe kvalifitseeritud ja pädevalt juhendajalt.

•	 Mõistma täielikult toote võimeid ja piiranguid ning neid tunnistama.

•	 Toode on mõeldud tavapäraseks ja hädaolukorras kasutamiseks meditsiiniliselt tervete, 
spetsiaalse ettevalmistusega, asjatundlike ja kogenud kasutajate poolt.

•	 Kasutajal peab olema päästeplaan ja vahendid selle kiireks elluviimiseks raskuste korral 
selle süsteemi kasutamisel.

•	 Ühendusvahend peab ühilduma ühendatavate seadmetega.

•	 Mitteühilduv ühendusvahend võib põhjustada juhusliku lahtiühendamise, purunemise või 
mõjutada teiste seadmete ohutut funktsioneerimist.

•	 Kasutajal tuleb kontrollida selle seadme sobivust rakenduseks, järgides riiklikke eeskirju ja 
muid tööohutuse norme.

NENDE HOIATUSTE EIRAMINE VÕIB PÕHJUSTADA RASKEID VIGAS-
TUSI VÕI SURMA.

Kui te ei ole võimeline neid juhiseid järgima, siis, ärge kasutage seda seadet. Kõrgel töötamine 
on väga ohtlik tegevus, mis võib põhjustada raskeid vigastusi või surma. Te peate isiklikult 
võtma endale kohustuse õppida seda, kuidas seda seadet kasutada ja milliseid ohutusmeetmeid 
kasutada. Teil tuleb endale isiklikult võtta kohustus õppida seda, kuidas käesolevat varustust 
kasutada ja milliseid ohutusmeetmeid rakendada. Õppige seda seadet kasutama, veenduge, et 
oleksite selle toimimisest täielikult aru saanud, ja kahtluse korral küsige nõu pädevalt isikult! 
Ärge tehke ilma tootja eelneva kirjaliku nõusolekuta seadmestikus muudatusi ega täiendusi. 
Remonditöid võib teha ainult tootja. Toodet ei tohi kasutada väljaspool oma piiranguid või muul 
eesmärgil kui see, milleks see on ette nähtud.

2 \ OSADE LOEND (1) Haaratsi kinnituspolt, (2) Slic tihvt (3) Reguleerimispollari polt (4) 
Hõõrdejõu reguleerimise seaded

3 \ KONTROLL JA KONTROLLPUNKTID
Enne iga kasutamist

•	 Kontrollige kõiki osi pragude, korrosiooni, kulumise, teravate servade, kraatide ja 
nõuetekohase seisukorra osas.

•	 Kontrollige, kas ühendatud on nõuetekohane hõõrdkonks ja testige konksu koormust 
maapinnal enne köievõtme paigaldamist.

•	 Kui konks ei hoia teie raskust, siis PEATUGE ja siduge konks uuesti.

•	 Ainult juhul, kui konks töötab nõuetekohaselt, võib süsteemi köievõtme lisada.

•	 Kontrollige köievõtme nõuetekohast liikumisvahemikku; ühendatud olekus peaks köievõti 
rakenduma ja vabanema vastavalt tõusmis- ja laskumisasendile.

•	 Kontrollige, kas Slic tihvt on täielikult kinnitatud ja vedruga sakk toimib korralikult.

•	 Kontrollige, kas hõõrdejõud on õigesti reguleeritud ja tagage, et köis on õigesti võtmesse 
sisestatud.

•	 Veenduge, et köievõti oleks kindlalt kinnituspoldiga haaratsi külge kinnitatud.

•	 Testige kogu süsteemi koormustaluvust maapinnal.

•	 Kui toode ei läbi kõiki kontrollpunkte, siis tuleb see kasutuselt kõrvaldada.

Kasutamise ajal \ Kontrollige ja jälgige regulaarselt toote ja ronimissüsteemi ühenduspunktide 
seisukorda. Veenduge, et kõik süsteemi osad oleks üksteise suhtes õigesti paigutatud.

Üksikasjalik kontroll \ Lisaks kontrollile enne kasutamist, selle ajal ja järel tuleb vähemalt iga 12 
kuu järel või sagedamini (olenevalt kasutamise intensiivsusest ja viisist) asjatundliku inspektori 
poolt teostada üksikasjalik kontroll. Tehke käesolevatest juhistest koopia ja kasutage ühte 
eksemplari pideva kontrolliprotokollina.

4 \ ÜHILDUVUS Kontrollige, kas toode ühildub teiste süsteemi osadega rakenduses (ühilduv = 
koos hästi toimiv). (Joonised 4A–4C)

Koos köievõtmega kasutatavad seadmed peavad vastama teie riigis kehtivatele normidele. Võtit 
või kasutada AINULT arboristidele mõeldud köitega, mille läbimõõt on 11–13 mm ning mis 
vastavad standardile ANSI Z133-2017. Mitme seame kasutamisel ühes süsteemis tuleb järgida 
iga seadme kasutusjuhendit. 

 HOIATUS: Toote toimivust võivad mõjutada keskkonnategurid, köie seisukord, konksu 
köiestik ning võtme haaratsi seisukord.

5 \ PAIGALDAMINE Ühendage köievõti võtme haaratsiga.

• 	 Keerake lahti ja eemaldage haaratsi kinnituspolt. (Joonis 5A)

•	 Keerake lahti reguleerimispollari polt. (Joonis 5B)

•	 Eemaldage köievõtme küljest Slic tihvt, vajutades metallsakki, mis võimaldab tihvtil võtme 
ühelt küljelt väljuda. (Joonis 5C)

•	 Pöörake külgplaati. (Joonis 5C)

•	 Paigutage haaratsi vaba ots haaratsi kinnituspunkti juurest võtme külgplaatide vahelt läbi. 
(Joonised 5D–5E)

•	 Sisestage uuesti, keerake kinni haaratsi kinnituspolt ja reguleerimispollari polt. (Joonis 5F)

•	 Sisestage ronimisköis, sulgege ja kinnitage Slic tihvt, vajutades tihvti läbi võtme külje. (Joonis 
5G)

•	 Veenduge, et Slic tihvti metallsakk ei puutuks vastu külgplaati. (Joonised 5H–5I)

•	 Sellega on köievõtme paigaldus lõppenud; köievõtit ei ole soovitatav ega vajalik pärast 
kinnitamist haaratsi küljest eemaldada.

 HOIATUS: Haaratsi kinnituspolt võib ebapiisava pingutamise korral ronimise ajal lahti tulla, 
mis muudab köievõtme kasutuskõlbmatuks.

 HOIATUS: Ärge paigaldage köievõtit tagurpidi. Sel juhul ei toimi see ettenähtud viisil ja see 
võib takistada hõõrdkonksu tööd. (Joonis 5J)

Hõõrdejõu reguleerimine

• 	 Enne esmakordset kasutamist kinnitage reguleerimispollari polt asendisse 1. Asend 1 tagab 
köievõtme maksimaalse köie hõõrdejõu. (Joonis 5K)

•	 Kui see hõõrdejõud takistab köie paigaldamist, siis vähendage hõõrdejõudu, liigutades 
reguleerimispollari polti üks aste korraga, kuni saavutate optimaalse hõõrdejõu.

•	 Liigutage reguleerimispollari polt optimaalse hõõrdejõu asendisse, olenevalt köie tüübist, 
läbimõõdust ja ronija kaalust.

•	 Uue köie paigaldamisel või köie vahetamisel sooritage alati hõõrdejõu reguleerimine.

6 \ TÖÖPÕHIMÕTE

• 	 Kontrollige, kas köievõtme suund on õige.

•	 Veenduge, et köievõti rakendaks haaratsi kinnituspoldi juures võtme haaratsi ja võimaldab 
täielikku liikumisulatust. (Joonised 6A–6B)

 HOIATUS: Kontrollige kõiki ronimissüsteemi osi maapinnal ja ärge alustage ronimist enne 
täieliku koormustesti sooritamist.

7 \ ETTEVAATUSABINÕUD KASUTAMISEL

• 	 Püsige ankrust allpool ja veenduge, et ankrupunkt oleks õigesti paigutatud. Veenduge, et 
ronimissüsteem oleks pinge all, et vältida köie dünaamilist löökkoormust. (Joonis 7A)

•	 Vältige köievõtme hoidmist vabastatud asendis, välja arvatud tõusmise ajal.

•	 Vabastatud asendis hoidmine võib kaasa tuua kontrollimatu laskumise. (Joonis 7B)

•	 Ärge kasutage köievõtmega lahtist ega painduvat haaratsit, kuna see võib kinni jääda ja 
põhjustada hõõrdekonksu vabastamise võtme poolt, mis võib kaasa tuua vabalangemise, 
mille tulemuseks võib olla tõsine vigastus või surm. (Joonis 7C)

•	 Igasugune surve köievõtmele tähendab kukkumisohtu. Jälgige oma varustust ja 
keskkonnatingimusi. (Joonis 7D)

	 Veenduge, et köievõti ei painduks kasutamisel võõrkehade tõttu. (Joonis 7E)

•	 Veenduge, et ühendus oleks korralikult joondatud. (Joonis 7F)

•	 Testige köievõtit enne iga kasutamist!

8 \  KASUTAMINE
Tõusmine
•	 Köievõti EI OLE tõusmisseade ja sellel ei ole tõusmise juures mingit funktsiooni. Tõusmisel 

tuleb seda aga koos ülejäänud varustusega üles tõmmata. Seda võib hõlbustada, ühendades 
võtme haaratsi rinnarakmete külge. (Joonis 8A)

•	 Tõuske soovitud meetodil jala- või põlvehaaratsi abil. (Joonis 8B)

Laskumine
•	 Köievõti on mõeldud toimima hõõrdejõu kontrollimise seadmena. Ronija peab alati peamise 

turvaelemendina kasutama hõõrdkonksu. Enne laskumist veenduge, et köievõti oleks 
rakendunud asendis. (Joonis 6B)

•	 Laskumiseks tõmmake lihtsalt kergelt hõõrdkonksu ülaosa allapoole, et vabastada selle 
haare ronimisköie küljest. (Joonis 8C)

 HOIATUS: Ärge kasutage köievõtit hõõrdkonksu haarde vabastamiseks, see põhjustab väga 
kiire laskumise, mis võib kaasa tuua tõsise vigastuse või surma. (Joonis 7B) Olge teadlik kõrgest 
temperatuurist pikkadel laskumistel. Jälgige köie seisukorda ja kontrollige, kui kahtlustate kõrget 
temperatuuri.

Külgsuunaline liikumine

•	 Liikuge ankrupunktist eemale, tõmmates hõõrdkonksu allapoole, võimaldades köiel läbi 
konksu üles liikuda. (Joonis 8D)

•	 Ankrupunkti suunas liikumiseks tõmmake köit ankrupunkti suunas liikudes läbi ploki.  
(Joonis 8E)

•	 Ärge kunagi laske süsteemis lõtkudel tekkida! Hoidke süsteemis alati pinget, et hoida ära 
ohtlikke löökkoormusi! (Joonis 8F)

9 \ JÄLGITAVUS JA MÄRGISTUS Ärge eemaldage märgistusi ega silte. Märgistused peavad 
olema loetavad kogu toote kasutusea vältel. Toodet saab jälgida selle märgistuste ja käesoleva 
kasutusjuhendi järgi.

(1) Suund kasutamisel, (2) MBS, (3) Seerianumber, (4) Lugege kasutusjuhendit, (5) Tootja tähis,  
(6) Mudeli tähis, (7) Tootmise kuu, (8) Tootmisaasta, (9) Köie läbimõõtude vahemik, (10) Üks 
kasutaja

Garantii \ Notch Equipment garanteerib kogu toote kasutusea vältel materjali- ja tootmisvigade 
puudumise. See garantii ei hõlma toote tavapärast kulumist, oksüdeerumist, modifitseerimist ja 
muutmist, ebaõigeid kasutus- või hoiustamisviise, ebapiisavat hooldust, juhuslikku kahjustamist, 
hooletust või ettenähtust erinevaid kasutusviise.

10 \ LISATEAVE Köievõti võimaldab kasutajal töötada vastavuses standardige ANSI Z133.

Kasutusiga \ Tootel on piiramatu kasutusiga. (Joonis 10A) Erinevate kasutus- ja 
ladustamistingimuste tõttu on toote kasutusiga väga raske hinnata. Siiski võivad järgmised 
tingimused toote tugevust ja sellest tulenevalt eluiga vähendada: vale kasutus, tõsine 
kukkumistakistus, mehaaniline deformatsioon, kukkumine toote kõrguselt, üldine kulumine ning 
rebenemine, keemiline saastumine ja kuumussaastumine.

Puhastamine \ Vajadusel puhastage puhta veega. Seejärel laske täielikult kuivada. Hoidke seadet 
kuivas kohas äärmusliku kuumuse ja külma ning kemikaalide eest kaitstuna. (Joonised 10B–10C)

11 \ VARUOSAD  Slic tihvt (#51196) Reguleerimispollar (#54110)

Hoiustamine ja transport \ Transportimise ajal või pärast vajalikku puhastamist, kuivatamist ja 
määrimist tuleb toodet hoiustada lahtipakituna keemiliselt neutraalses keskkonnas, mis on jahe, 
kuiv ja pime, eemal liigsest kuumusest või soojusallikatest, kõrgest õhuniiskusest, teravatest 
servadest, söövitavatest või muudest kahjustustest. Mitte hoiustada märjana. (Joonis 10D)

Remont või muutmine \ Ärge remontige ega muutke toodet ühelgi viisil. (Joonis 10E)

Määrimine \ Määrige vajadusel. Kandke mõned tilgad 3-IN-ONE mineraalõli põhist määrdeainet 
köievõtme liikuvatele osadele. Laske sisse imbuda. Määrida tuleks pärast puhastamist.  
(Joonis 10F)

Eseme kõlbmatuna mahakandmine \ Kõrvaldage viivitamatult kõik seadmed, kui:

• 	 Toode ei läbi mis tahes kontrolli (enne kasutamist, selle ajal ja järel ning perioodilise 
põhjalikku kontrolli ajal).

•	 Toodet kasutades on kukutud või sellele on avaldunud oluline koormus.

•	 Toodet on valesti kasutatud, muudetud, kahjustatud või see on ohtlike kemikaalidega kokku 
puutunud. (Joonis 10G)

•	 Toote terviklikkuses esineb kahtlusi.

Aegumine \ Toode võib aeguda enne selle kasutusea lõppu. Selle põhjuseks võivad olla 
kehtivate standardite, eeskirjade ja seaduste muutused, uute tehnikate väljaarendamine, 
ühildumatus teiste seadmetega jne.

Päästeplaan \ Oluline on koostada päästeplaan hädaolukorra puhuks ENNE töö alustamist. 
Samuti on oluline veenduda, et kasutajal ja/või tööandjal on dokumenteeritud päästeplaan ja ta 
suudab seda ellu viia. See eeldab piisavat koolitust vajalike päästetehnikate osas.

KONTROLLIPROTOKOLL \ Kontrolli peaks läbi viima pädev isik, kelle koolitus vastab 
kohaldatavatele ohutusvahendite kontrollimise standarditele ja/või seadustele. Kontrollilogi, 
mis sisaldab kontrollimiskuupäeva, kontrollijate nime ja tulemust, tuleks säilitada alalise 
protokollina.

Parim on väljastada igale kasutajale uus varustus, et kasutaja teaks kogu toote ajalugu.

Kasutage ühte eksemplari alalise kontrollprotokollina ja säilitage seda koos varustusega.
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